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FR GANTS DE PROTECTION.- VENICUT52: GANT TRICOT HEATNOCUT® - PAUME ENDUITE LATEX Instructions d'emploi: Gants de protection pour risques mécaniques. Gant de protection contre les risques de chaleur et feu. Vérifier que les dispositifs ont la taille
appropriée. (voir tableau): PART 1. Limites d'utilisation: *Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Nous attirons |'attention des utilisateurs sur le fait que les gants présentant une résistance a la déchirure (niveau = 1)
ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il y a risque de happement par des machines en mouvement. Ces gants ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques a des personnes
sensibles (latex naturel, dans les poignets bord cotes de certains gants), dans ce cas stopper I'utilisation et consulter un médecin. Veillez a l'intégrité de vos gants avant et pendant I'utilisation, les remplacer si nécessaire. *EN388 (J85): Si le niveau de coupure TDM est
indiqué (de A a F), il fait référence en terme de résistance a la coupure. *EN407 (A59):Résistance a I'inflammabilité: si la résistance a I'inflammabilité est < a 3 ou X : Ne pas mettre en contact direct avec la flamme. *EN407 (A52):Chaleur de contact (de 0 a 4) : Aptitude du
gant a résister a des contacts de 100°C (Niveau 1) / 250°C (Niveau 2) / 350°C (Niveau 3) / 500°C (Niveau 4). Pour plus de détails voir les performances ci-dessous. (voir tableau): PART2 : (1) Niveau de performance : / (2) Chaleur de contact - durée seuil (s). *Ces gants ne
protégent pas contre des températures extrémes dont les effets sont comparables & une température ambiante: = +100°C. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Aucun entretien particulier
n'est préconisé pour ces types de gants. EN PROTECTIVE GLOVES.- VENICUT52: HEATNOCUT® KNITTED GLOVE - LATEX-COATED PALM Use instructions: Protective gloves for mechanical risks. Protective gloves against the risks of heat and fire. Check that
devices are of suitable sizes. (see table): PART 1. Usage limits: *Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. We draw the attention of users to the fact that the gloves with tear resistance (level 2 1) must not be used when there is a risk of catching
in moving machines. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons (natural latex, in the cuff wrists of some gloves). In the event of a reaction, cease use and consult
a doctor. Ensure your gloves are intact before and during using its and replace if necessary. *EN388 (J85): If the TDM cut-off level is indicated (from A to F), it is the reference in terms of cut-off resistance. *EN407 (A59):Flammability resistance: if the flammable resistance
is <3 or X: Do not put in direct contact with the flame. *EN407 (A52):Contact heat (from 0 to 4): Ability of the glove to resist direct contact with parts at 100°C (Level 1), 250°C (Level 2), 350°C (Level 3)/ or 500°C Level 4). For more information see performances below. (see
table): PART2 : (1) Level of performance: / (2) Contact heat - time limit(s). =These gloves do not protect against extreme temperatures, the effects of which are comparable to an ambient temperature: = +100°C. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place
away from frost and light in their original packaging. No special maintenance is recommended for these types of gloves. ES GUANTES DE PROTECCION.- VENICUT52: GUANTE TEJIDO HEATNOCUT® - PALMA IMPREGNADA DE LATEX Instrucciones de uso: Guantes
de proteccion para riesgos mecénicos. Guante de proteccion contra los riesgos del calor y el fuego. Verificar que el dispositivo tenga el talle apropiado. (ver tabla): PART 1. Limites de aplicacién: =No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo
precedentes. Debemos sefialar a los usuarios que los guantes con resistencia al desgarro (nivel 2 1) no se deben utilizar cuando hay riesgo de atrapamiento por maquinas en movimiento. Estos guantes no contienen ninguna sustancia cancerigena o toxica conocida. El
contacto con la piel puede provocar reacciones alérgicas a las personas sensibles (latex natural, en los pufios elasticados de ciertos guantes); en tal caso, detenga el uso y consulte a un médico. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el uso; reemplécelos si es
necesario. *EN388 (J85): Si el nivel de corte TDM esta indicado (de A a F) hace referencia en términos de resistencia al corte. *EN407 (A59):Resistencia a la combustibilidad: si la resistencia a la combustibilidad es < a 3 6 X: No poner en contacto directo con la llama.
=EN407 (A52):El calor de contacto (de 0 a 4): Aptitud del guante para resistir el contacto directo con elementos a 100°C (Nivel 1), 250°C (Nivel 2), 350°C (Nivel 3)/ 0 500°C (Nivel 4). Para mas detalles, vea los rendimientos abajo. (ver tabla): PART2 : (1) Nivel de usos: / (2)
Calor de contacto - duracion del umbral. =Estos guantes no protegen contra temperaturas extremas, cuyos efectos son comparable s a una temperatura ambiente: = +100°C. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del
hielo y la luz en sus embalajes originales. No se recomienda ninglin mantenimiento en particular para este tipo de guantes. IT GUANTI DI PROTEZIONE.- VENICUT52: GUANTO IN MAGLIA HEATNOCUT® - PALMO SPALMATURA LATTICE Istruzioni d’uso: Guanti di
protezione da rischi meccanici. Guanto di protezione contro calore e fuoco. Verificare che i dispositivi siano della dimensione corretta. (vedere tabella): PART 1. Restrizioni d’uso: =Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in
seguito. Intediamo attirare I'attenzione degli utilizzatori sul fatto che i guanti che presentano una resistenza alla strappo (lvello = 1) non devono essere utilizzati quando c'e il rischio di impigliamento in parti in movimento. Questi guanti non contengono sostanze cancerogene,
né tossiche. Il contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche a persone sensibili (lattice naturale, nei polsini bordo a coste di alcuni guanti), in questo caso interrompere I'utilizzo e consultare il medico. Curare l'integrita dei propri guanti prima e durante I'utilizzo,
sostituirli se necessario. *EN388 (J85): Se fosse indicato il livello di taglio TDM (da A a F), fa riferimento al taglio in termini di resistenza. =EN407 (A59):Resistenza all'infiammabilita: se la resistenza all'infiammabilita & < di 3 o X: Evitare il contatto diretto con la fiamma.
*EN407 (A52):1l calore da contatto (da O a 4): Attitudine del guanto a resistere al contatto diretto con pezzi a 100°C (livello 1), 250°C (livello 2), 350°C (livello 3) 0 500°C (livello 4). Per ulteriori dettagli, vedere la sezione performance di cui sotto. (vedere tabella): PART2 : (1)
Livello di performance : / (2) Calore di contatto - durata soglia (s). =l guanti non proteggono da temperature estreme i cui effetti sono simili a temperatura ambiente: 2 +100°C. |struzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla
luce nella propria confezione d’origine. Non & previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi tipi di guanti. PT LUVAS DE PROTEGAO.- VENICUT52: LUVA DE MALHA HEATNOCUT® - PALMA REVESTIDO LATEX Instruces de uso: Luvas de protec&o para
riscos mecéanicos. Luvas de protecgao contra os riscos de calor e incéndio. Verificar se a altura dos dispositivos é adequada. (ver tabela): PART 1. Limitacdo de uso: =N&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes acima. Chama-se a atencéo dos
utilizadores sobre o facto de que as luvas com resisténcia ao rasgamento (nivel = 1) ndo devem ser utilizadas se houver risco de preenséo pelas maquinas em movimento. Estas luvas sdo isentas de substancias conhecidas como cancerigenas, ou toxicas. Em alguns
individuos que apresentem hipersensibilidade, (o contato com o couro bovino podera provocar reacdes alérgicas, neste caso suspenda) o uso e procure imediatamente um médico ou responsavel pela area de Saude e Seguranga do Trabalho. Verifique a integridade das
luvas antes e durante o uso e substitua quando necessario. *EN388 (J85): Se for indicado o nivel de corte TDM (de A a F), refere-se em termos de resisténcia ao corte. *EN407 (A59):Resisténcia a inflamabilidade: se a resisténcia a inflamabilidade for < a 3 ou X: Néo
colocar em contacto directo com a chama. *EN407 (A52):Calor de contacto (de 0 a 4): Aptiddo da luva para resistir ao contacto directo com pegas a 100 °C (Nivel 1), 250 °C (Nivel 2), 350 °C (Nivel 3)/ ou 500 °C (Nivel 4). Para mais informacdes, ver os desempenhos
indicados a seguir. (ver tabela): PART2 : (1) Nivel de desempenho / (2) Calor de contacto - duragdo limiar (s). =Estas luvas ndo protegem contra temperaturas extremas, cujos efeitos equiparam-se a uma temperatura ambiente. > +100°C. Armazenamento/manutencéo e
limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. N&o ha manutengéo para este produto. NL VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN.- VENICUT52: GEBREIDE HANDSCHOEN HEATNOCUT® -
LATEX-COATING OP PALM Gebruiksaanwijzing: Beschermende handschoenen tegen mechanische risico's. Beschermende handschoen tegen warmte- en brandrisico's. Controleer dat de uitrusting de juiste maat heeft. (zie tabel): PART 1. Gebruiksbeperkingen: =Niet
gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Wij wijzen de gebruikers erop dat de handschoenen bestand tegen scheuren (niveau 2 1) niet gebruikt dienen te worden indien er een risico op beklemming is door bewegende machines.
Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Huidcontact kan allergische reacties veroorzaken bij mensen die daarvoor gevoelig zijn (natuurlijk latex, polsboorden van bepaalde handschoenen). In dit geval niet langer
gebruiken en een arts raadplegen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. =EN388 (J85): Indien het snijrisiconiveau TDM aangegeven is (van A tot F), wordt hiermee het prestatieniveau van de snijweerstand bedoeld.
*EN407 (A59):Bestendigheid tegen ontvlambaarheid: indien de weerstand tegen ontvlambaarheid is < dan 3 of X: Niet in direct contact met een vlam brengen. =EN407 (A52):Contactwarmte (0 tot 4): niveau van bestendigheid van het kledingstuk bij direct contact met de
onderdelen bij 100°C (Niveau 1), 250°C (Niveau 2), 350°C (Niveau 3)/ of 500°C (Niveau 4). Raadpleeg onderstaande kenmerken voor meer informatie. (zie tabel): PART2 : (1) Prestatieniveau : / (2) Contactwarmte - duur overgang (s). =Deze handschoenen beschermen
niet tegen extreme temperaturen waarvan de effecten vergelijkbaar ziin aan een omgevingstemperatuur: =2 +100°C. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Geen
enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen. DE SCHUTZHANDSCHUHE.- VENICUT52: HEATNOCUT® FEINSTRICKHANDSCHUH - LATEX-BESCHICHTETE HANDFLACHE Einsatzbereich: Schutzhandschuhe bei mechanischen Risiken.
Schutzhandschuhe bieten Schutz gegen Warme und Flammen. Achten Sie darauf, dass die Anziige in der GroR3e passen. (siehe Tabelle): PART 1. Gebrauchseinschrénkungen: =Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs
verwenden. Wir mdchten den Anwender darauf hinweisen, dass Handschuhe mit einer Reil3festigkeit (von 2 1) nicht bei bestehender Einzugsgefahr durch laufende Maschinen eingesetzt werden diirfen. Dadurch erhéht sich das Risiko. Diese Handschuhe weisen keinerlei
Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Bei empfindlichen Personen kann der Kontakt mit der Haut allergische Reaktionen auslésen (Naturlatex in den Biindchen einiger Handschuhe). Ist dies der Fall, tragen Sie die Handschuhe nicht mehr und
suchen Sie lhren Arzt auf. Die Handschuhe miissen vor und wahrend der Verwendung unbeschadigt sein. Wenn notwendig, miissen sie ersetzt werden. *EN388 (J85): Bei Angabe eines TDM-Schnittwertes (von A bis F) nimmt dieser Bezug auf die Schnittfestigkeit. *EN407
(A59):Brennfestigkeit : wenn die Brennfestigkeit < 3 oder X: Nicht mit direkten Flammen in Kontakt kommen. *EN407 (A52):Kontakthitze (0 bis 4): Widerstandsfahigkeit des Handschuhs bei direkten Kontakt mit Stiicken von 100 °C (Schutzlevel 1), 250°C (Schutzlevel 2), 350
°C (Schutzlevel 3) / oder 500 °C (Schutzlevel 4). Asbest. Mehr Informationen finden sie untenstehend bei den Leistungen. (siehe Tabelle): PART2 : (1) Leistungsanforderungen : / (2) Kontaktwarme - Schwellendauer. =Diese Handschuhe bieten keinen Schutz gegen
Extremtemperaturen, deren Auswirkungen vergleichbar sind mit einer Umgebungstemperatur von: = +100°C. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Diese Art
Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege. PL REKAWICE OCHRONNE.- VENICUT52: REKAWICA DZIANA Z WLOKNA HEATNOCUT® - POWLOKA Z LATEKSU Zastosowanie: Rekawica chronigca przed zagrozeniami mechanicznymi. Rekawica chronigca
przed gorgcem i ogniem. Sprawdzi¢, czy rozmiar kombinezonu zostat odpowiednio dobrany. (patrz tabela): PART 1. Zakres stosowania: *Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Uzytkownicy muszg zwrdci¢ uwage na fakt,
ze rekawice odporne na rozdarcie (poziom = 1) nie powinny by¢ uzywane, jesli wystepuje ryzyko wciggniecia przez dziatajace maszyny. Rekawice nie zawierajg substancji rakotworczych ani toksycznych. Kontakt ze skorg moze spowodowacé reakcje alergiczng u oséb
wrazliwych (naturalny lateks, w przypadku mankietéw usztywnianych lateksem); w takim przypadku nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i zgtosic¢ sie do lekarza. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzi¢, czy rekawice nie sg uszkodzone i w razie potrzeby
nalezy je wymieni¢. *EN388 (J85): Jesli jest wskazany poziom przecigcia TDM (od A do F), odnosi sig¢ on do odporno$ci na przecigcie. *EN407 (A59):0dporno$¢ ogniowa: jesli odporno$é ogniowa jest < 3 lub X: Nie naraza¢ na bezposredni kontakt z ptomieniem. *EN407
(A52):Ciepto kontaktowe (od 0 do 4): Odporno$¢ rekawicy przy bezposrednim kontakcie z elementami o temperaturze 100°C (Poziom 1), 250°C (Poziom 2), 350°C (Poziom 3) lub 500°C (Poziom 4). Szczegétowe informacje znajdujg sie w rozdziale Parametry. (patrz tabela):
PART2 : (1) Poziom odpornosci: / (2) Ciepto kontaktowe - prég czasu trwania (s). =Te rgkawice nie chronig przed ekstremalnymi temperaturami, ktérych skutki sg poréwnywalne do temperatury otoczenia: = +100°C. Przechowywanie/czyszczenie: Rgkawice nalezy
przechowywac w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Nie zaleca sig¢ zadnej szczeg6inej konserwaciji rekawic tego typu. CS OCHRANNE RUKAVICE.- VENICUT52: RUKAVICE UPLETOVE Z VLAKNA
HEATNOCUT® - NA DLANICH LATEXOVY POVLAK Navod k pouziti: Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim. Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim a ohni. Dbejte na spravnou velikost kombinézy. (viz tabulka): PART 1. Meze pouziti: *Tento odév nepouzivejte
k jinym ucelum nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouziti vy$e. Upozornujeme uZivatele, Ze rukavice vykazuji vysokou odolnost proti roztrhnuti (Urover = 1), a proto se nesmi pouzivat v pfipadé, Ze hrozi riziko zachyceni pohybujicim se strojem.  Tyto rukavice
neobsahuji latky, které by byly rakovinotvorné ¢i jedovaté. Styk s pokozkou muze u citlivych osob vyvolat alergické reakce (pfirodni latex, na okraji lemu manzet u nékterych rukavic), v tomto pfipadé prestarite rukavice pouzivat a obratte se na Iékafe. Pred pouzitim a béhem
néj dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potfeby je vymeénte. *EN388 (J85): Je-li uvedena uroven ochrany TDM (A az F), odkazuje na odpovidajici stupefi ochrany proti profiznuti. *EN407 (A59):0dolnost proti vzniceni: je-li odolnost proti vzniceni nizSi nez alespon uroven
3 nebo X: Vyvaruijte se pfimého kontaktu s plamenem. *EN407 (A52):Kontaktni teplo (od 0 do 4): schopnost rukavic odolavat pfimému kontaktu s dily o teploté 100 °C (Uroven 1), 250 °C (Uroven 2), 350 °C (Uroven 3)/ nebo 500 °C (Uroveri 4). Vice podrobnosti o vlastnostech
kombinézy viz nize. (viz tabulka): PART2 : (1) Kvalitativni tfida: / (2) Kontaktni teplo - Mezni doba ptsobeni. =Tyto rukavice neposkytuji ochranu pred extrémnimi teplotami, jejichz U¢inky jsou srovnatelné s teplotou okolniho prostfedi: 2 +100°C. Pokyny pro skladovani/Ci$téni:
Rukavice skladujte v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétlem v jejich ptvodnim obalu. Pro tento typ rukavic se nedoporuéuje zadna zvlastni Gdrzba. SK OCHRANNE RUKAVICE.- VENICUT52: PLETENE RUKAVICE HEATNOCUT® - DLAN POVRSTVENA
LATEXOM Navod na pouzitie: Ochranné rukavice vo¢i mechanickym rizikdm. Ochranné rukavice, ktoré chrania pred teplom a ohfiom. Skontrolujte, ¢i maju pomocky vhodnu velkost. (pozri tabulku): PART 1. Obmedzenia pri pouzivani: =Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti
pouzivania definovanej vy$sie v ndvode na pouzivanie. Pouzivatelov upozorfiujeme na skutocnost, Ze rukavice, ktoré s odolné voci pretrhnutiu (drover 2 1), sa nesmu pouzivat' pri praci, kde hrozi zachytenie do pohybujucich sa strojov.  Tieto rukavice neobsahuju
karcinogénne ani toxické latky. U osob s citlivou pokoZzkou moéZze pri kontakte s pokozkou dojst k alergiam (prirodny latex, na pastiach okraj niektorych rukavic), v takomto pripade ich prestarite pouzivat a poradte sa s lekdrom. Pred a po¢as pouzivania dbajte na to, aby
boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymerite. *EN388 (J85): Ak je uvedena uroven porezania TDM (A az F), tyka sa odolnosti vo¢i porezaniu. *EN407 (A59):0dolnost vodi vznieteniu: ak je odolnost voci vznieteniu < ako 3 alebo X: Nevystavujte priamemu styku
s ohriom. *EN407 (A52):Teplo pri kontakte (od 0 do 4): schopnost rukavic odolavat priamemu kontaktu s dielmi s teplotou 100°C (Uroveri 1), 250°C (Uroveri 2), 350°C (Uroveri 3)/ alebo 500°C (Uroveri 4). Podrobné informacie najdete nizSie v ¢asti o vykonnosti. (pozri
tabulku): PART2 : (1) Uroven ucinnosti: / (2) Kontaktné teplo - hrani¢na doba (s). =Tieto rukavice nechrania pred extrémnymi teplotami, ktorych Gcinnost je porovnatelna s teplotou prostredia: = +100°C. Uskladfiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené
pred mrazom a svetiom a v pdvodnom obale. Tieto typy rukavic si nevyzaduju ziadnu $peciainu udrzbu. HU VEDOKESZTYU.- VENICUT52: KOTOTT HEATNOCUT® KESZTYU - LATEX MARTOTT TENYER Hasznélati Gtmutatd: Mechanikai kockazatok elleni védékeszty(.
Termikus kockéazatok - hé és tiiz - elleni véddkesztyl. Ellendrizze, hogy az eszk6zok mérete megfeleld! (Iasd tablazat): PART 1. Hasznélati korlatok: =Ne hasznalja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi terileteken kivdli célra. Felhivjuk a
felhasznalok figyelmét arra, hogy a szakadasnak / szakitasnak ellenallé védokesztyik (szakadasi ellendllas szintje 21) nem hasznalhatéak, ha fennall annak a veszélye, hogy mozgasban lévé gépek bekaphatjak azokat. A keszty(lk nem tartalmaznak sem rakkeltd, sem
toxikus Osszetevét. A bérrel vald érintkezés érzékeny embereknél allergias tiineteket valthat ki (természetes latex, bizonyos kesztyliknél a bordazott kézelében), ebben az esetben azonnal fel kell fliggeszteni a kesztyli hasznalatat, és orvoshoz kell fordulni. Vigyazzon a
keszty(i épségére hasznalat el6tt és kdzben! Cserélje ki, amennyiben sziikséges! =EN388 (J85): Ha jeldlik az (A-t6l F-ig terjed6) TDM vagasi szintet (géppel végzett vagasi teszt szerinti szintet), a jeldlés a vagassal szembeni ellendllasra vonatkozik. =EN407
(A59):Gyulékonysaggal szembeni ellenéllas: ha a gyulékonysaggal szembeni ellendllds < 3 vagy X : Nyilt langtél tavol tartand6. =EN407 (A52):Kontakt hé (0-tdl 4-ig) : A kesztyli ellenallé képessége a 100°C (Szint 1) , 250°C (Szint 2) , 350°C (Szint 3) vagy 500°C (Szint 4)
fokos darabokkal val6 kdzvetlen érinkezéssel szemben. Tovabbi részletekért lasd az aldbbi védelmi szinteket. (lasd tablazat): PART2 : (1) Teljesitmény szint : / (2) Kontakt h6 - kiiszdbidd (s). =Ezek a kesztylk nem nyujtanak védelmet olyan széls6séges homérsékleti
viszonyok kozott, amelyeknek hatasa a kornyezeti hémérsékletéhez hasonlithaté: = +100°C. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hlvos, jol szell6z6, fénytdl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. A bérbdl készilt termékek nem moshatok, vegyileg nem tisztithatok.
RO MANUSI DE PROTECTIE.- VENICUT52: MANUSI TRICOTATE HEATNOCUT® - PALMA CU STRAT DE PROTECTIE LATEX Instructiuni de utilizare: Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice. Mé&nus& de protectie impotriva riscurilor de caldura si foc.
Verificati daca dispozitivele au dimensiunea corespunzatoare. (a se vedea tabelul): PART 1. Limite de utilizare: =A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Atragem atentia utilizatorilor asupra faptului cd manusile care
prezinta rezistenta la rupere (nivel = 1) nu trebuie sa fie utilizate atunci cand exista un risc de prindere in masinile aflate in miscare.  Aceste manusi nu contin substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Contactul cu pielea poate provoca reactii alergice
persoanelor sensibile (latex natural, in bordura exterioara a anumitor manusi), in acest caz, incetati imediat utilizarea si consultati un medic. Asigurati-va cu privire la integritatea manusilor dvs. Tnainte si in timpul utilizarii si inlocuiti-le, daca este necesar. *EN388 (J85): Daca
nivelul de taiere TDM este indicat (de la A la F), acesta se refera la rezistenta la taiere. *EN407 (A59):Rezistentd la inflamabilitate: daca rezistenta la inflamabilitate este < de 3 sau X: articolul nu trebuie sa intre in contact direct cu flacara. *EN407 (A52):Caldura de contact
(de la 0 la 4): Capacitatea manusii de a rezista la contactul direct cu piese la 100°C (Nivel 1), 250°C (Nivel 2), 350°C (Nivel 3)/ sau 500°C (Nivel 4). Pentru mai multe detalii, a se vedea performantele de mai jos. (a se vedea tabelul): PART2 : (1) Nivel de performanta : / (2)
Caldura de contact - durata prag (s). =Aceste manusi nu protejeaza impotriva temperaturilor extreme ale caror efecte sunt comparabile cu o temperaturd ambientala: 2 +100°C. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe
de orice sursa de lumina si inghet. Acest tip de manusi nu necesita vreo intretinere speciala. EL TANTIA MPOZTAZIAZ.- VENICUT52: TANTI MAEKTO HEATNOCUT® - MAAAMH ENMIXPIZMENH ME ANATEZ= Odnyieg xpiong: MavTia rpooTaciag yia pnxavikoug KivoUvoug.
vt TTpooTaciag Katd Twv KIVBUVWY TG €0TNng Kal TN QwTIdS. EAEYETE OTI 01 CUOKEUEG €Xouv To KatdAAnAo péyeBog. (BA. Mivaka): PART 1. Mepiopiopoi xpiong: *Na unv xpnoigoTroliTal TTépa atrd 1o Tedio Xpriong TTou opideTal oTIg TTapatdvw odnyieg. E@ioTdue Tnv
TIPOCOXM TOU XPAOTN TTAVW OTO YEYOVOG OTI Ta YAVTIA TTAPOUCIAZouV avTioTaon oTo oxioldo (TTiTTedo = 1) Kal dev TTPETTEI va XPNOIUOTTOI0UVTAl EQOTOV UTTAPXE! KivOUVOG VO apTrayolV atrd pnxavég ev KIvAoel.  Ta yavTia auTd dev TTEPIEXOUV OUGTEG UE YVWOTH KAPKIVOYOVO 1
TogIKf dpdon. H emagn pe To déppa PTropei va TTPoKaAéoel aAAepyieg avTIdpAaoElg e euaiobnTa dTopa (PUAIKO AaTEE, TO OTToIO £TTEVOUEI TNV TTAEUPE TOU KAPTTOU Ot OpIoUéva yavTia). PpovTifeTe Ta YAVTIO 00g va gival GBIKTA TTPIV Kal KATA Tn XPAoN, avTIKATAoTACTE Ta GV
atraiteital. *EN388 (J85): Edv utrodeikvieTal To £TTiTredo koTig TDM (a1mé 10 A €wg 10 F), autéd TIPOKEITal yia avagopd og 0TI agopd Tnv avtiotaon otny Kotr. *EN407 (A59):AvtioTaon otnv ava@AegiudtnTa: Av n avriotaon otnv ava@Aegiuétnta eival < 3 4 X : Mn @épvete
oe apeon emaen pe TN @AGya. =EN407 (A52):Emagn pe Beppég emedveieg (amd 0 €wg 4): AuvatdtnTa avioxng Tou yavTioU oTnv Gueon emaen e avrikeipeva atoug 100°C (Emimedo 1), 250°C (Emrimedo 2), 350°C (Emimredo 3)/  500°C (Emimedo 4). NMa mepioodTepeg
AetrTopépeieg, Oeite TIG TapakaTw emdooelg. (BA. Mivaka): PART2 : (1) Emimedo amédoong : / (2) ©@eppdtnTa emagng - 6p1o SIAPKEIAg (s). =Ta yavria autd Sev TTpooTaTelouv ammé akpaieg BEPHOKPATIES, TWV OTIOIWY T ATTOTEAECHOTA €ival GUYKPIOIUA O€ BeppoKpaTia SwpaTtiou:
2 +100°C. O8nyieg amoBikevong/kadapiopou: ATobnkeleTe Ta YAVTIa G€ SPOTEPO GNUEIO, TIPOCTATEUUEVO ATTO TOV TTAYETO KAl TO WG, OTNV GPXIKF TOUG cuokeuaaia. Aev atraiteital 151Kr) ouvTrpnon yia auto To €idog yavtiol. HR ZASTITNE RUKAVICE.- VENICUT52:
RUKAVICE PLETENE VLAKNIMA HEATNOCUT® - LATEKS PREMAZ NA DLANU Upute za upotrebu: Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika. Rukavice za zastitu od toplinskih rizika (topline i/ili vatre). Provjerite da je kombinezon prikladne veli¢ine. (vidi tabelu): PART
1. Ograni¢enja kod koristenja: *Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Zelimo skrenuti pozornost korisnika na ¢injenicu da su rukavice otporne na pucanje (razina = 1) i ne smiju se upotrebljavati ako postoji
rizik da ¢e ih zahvatiti strojevi uradu. Ove rukavice ne sadrze poznate kancerogene ni otrovne tvaril. Kontakt sa kozom moze prouzrodliti alergijske reakcije kod osjetljivih korisnika (prirodna guma, na zape$¢ima nekih rukavica) i u tom slucaju ih nemojte koristiti i posavjetujte
se sa svojim lije€nikom. Pazite da su rukavice uvijek Citave i neoStecene, ako je potrebno zamijenite ih novima. *EN388 (J85): Ako je navedena razina rezanja TDM (od A do F), ona se odnosi na pojam otpornosti na rezanje. *EN407 (A59):Otpornost na zapaljivost: ako je
otpornost na zapaljivost < od 3 ili X: Ne dovoditi u izravan dodir s plamenom. *EN407 (A52):Kontaktna toplina (od 0 do 4) : Sposobnost rukavice na otpornost u direktnom kontaktu na 100°C (Razina 1), 250°C (Razina 2), 350°C (Razina 3)/ ili 500°C (Razina 4). Za ostale
detalje procitajte doniji tekst. (vidi tabelu): PART2 : (1) Razina zastite : / (2) Kontaktna toplina - prag trajanja (s). =Ove rukavice ne $tite od ekstremnih temperatura &iji su u€inci usporedivi s okolnom temperaturom: 2 +100°C. Cuvanje/CiS¢éenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom
mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Ovim rukavicama nije potrebno nikakvo odrzavanje. UK 3AXUCHI PYKABUYKMW.- VENICUT52: PYKABUNYKN TPUKOTAXHI 3 HEATNOCUT® - JIATEKCHE MOKPUTTA AOONOHI IHcTpyKUii 3
BUKOPUCTaHHA: PykaBuU4ku ANs 3axuUCTy Bif MexaHiyHux HeGeanek. PykaBudka Ans 3axucTy Bif TepMiuHux Hebesnek Ta BOrHK. [lepekoHaiiTecsi B TOMy, WO obnagHaHHsS Mae BianosigHWIA poamip. (avs.Tabnuuio): PART 1. O6MexeHHsi BUKOpUCTaHHA: *He cnig
BMKOPUCTOBYBATH 3a Mexamu 06nacTi 3acTocyBaHHS, BU3HAYeHOI Y BULLEHaBeAeHiN IHCTPYKLIT Npo 3acTocyBaHHA. 3BepTaemo yBary KOpUCTyBadiB Ha Te, LLO PyKaBWUYKK, SKi MalOTb 3aXUCT NPOTM Po3puBiB (piBEHb = 1) He Cif BUKOPUCTOBYBATK, SKLLO € PU3NK NOTPanuTH B
MeXaHi3mu, Lo pyxaloTbCs.  [laHi pykaBUYKW He MiCTATb Cy6CTaHLil, L0 BUKIMKAIOTL PaKOBi 3aXBOPIOBAHHA ab0 TOKCUYHI OTPYEHHNA. KOHTaKT 3i LLKIpOo MOXe BUKMUKATK anepriyHi peakuii y YyTnmBux niogen (HaTypanbHuii NaTteke B MaHxXeTax Aeskux MoAenei pykaBu4ok).
B TakomMy BMnaaKy HeO6XiAHO NMPUNUHUTY BUKOPUCTAHHSA PYyKaBUYOK i MPOKOHCYNbTyBaTUCA 3 NikapeM. [lepeq BUKOPUCTaHHAM i Nif Yac BUKOPUCTAHHSA NOTPIGHO CTEXWTM 3a LiniCHICTIO pykaBu4ok. Mpu HeobxiaHOCTI ix NoTpi6HO 3amiHnTh. *EN388 (J85): AkLio nosHayaeTbes
piBeHb MiLHOCTI Ha po3pwB (Big A Ao F), BkasyeTbcs cTilikicTb Ao nopisie. *EN407 (A59):Onip 3anmMucToCTi: SKLWO onip 3aimMucTocTi € <3 abo X: He po3miluyiite y 6e3nocepeaHboMy KOHTakTi 3 monym'sim. =EN407 (A52):KontaktHa TennoTa (0 - 4): CTilkicTb pykaBuyku Ao
MOLLKOXXEHb NPU NMPSIMOMY KOHTakTi 3 Aetansmu, Harpitumu o 100°C (YposeHb 1), 250°C (YposeHb 2), 350°C (YpoeeHb 3)/ abo 500°C (YposeHb 4). binbw getanbHy iHpopmauio AvBiTECS B po3gini pobounx xapaktepucTvk. (ave.Tabnuuo): PART2 : (1) Po6oui
xapakTepucTukm: / (2) KoHTakTHe Tenno - noporoBui Yac. sLli pykaBu4ku He 3axuLualoTb Bifi eKCTpeManbHUX TemnepaTyp, Ailo AKX MoXHa Oyno MopiBHATM 3 kiMHaTHOW TemnepaTtypoto: = +100°C. IHCTpyKUii 3i 36epiraHHsA/oYnLeHHs: TpymaTtn BUpiG B opuriHanbHin
ynakoBLj ynakoBLji B CyXOMy, NPOXOMOAHOMY MiCLji, 3aX1LLEHOMY Bif, 3aMep3aHHs i BNAMBY cBiTNa. [na AaHux TUNiB pyKaBUYOK He icHye ocobnueux iHCTpykuin 3 gornagy. RU 3AILUUTHBIE MEPYATKMW.- VENICUT52: NMEPYATKN TPUKOTAXHBIE HEATNOCUT® - JTIAOHb
C NATEKCHBIM NMOKPLITUEM UHCTpYKUMM No npuMeHeHuIo: MNepyaTtka Ans 3almTbl OT MEXaHUYECKMX pUckoB. [epyaTka Ans 3alwuTbl OT TENNA W OTKPLITOro NnaMeHn. Y6eautech, YTo KOMBUHE30HbI NOAXOAST No pa3mepy. (cM. Tabnuuy): PART 1. OrpaHuyenus B
NpUMeHeHun: "He NpuMeHsATb BHe obrnacTen UCNonb30BaHKs, yKka3aHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE No akcnnyaTauun. Ob6pallaem BHUMaHWe nonb3oBaTens Ha TOT hakT, YTo nepyaTku, obnagatoLmne NpoYHOCTLIO Ha pa3pbiB (YPOBEHb 2 1), He JOMKHbLI MCMONb30BaTLCS
NPU HanU4UM OoNacHoOCTU 3axsBaTa MOABWKHBIMU YacTsiMWM 0B6OpYAOBaHMS U MalWH.  [laHHble nepyaTku He coaepxaT CyGCTaHLMIA, Bbi3blBalOWMX pakoBble 3aboneBaHUs Unu TOKCUYeckne oTpaBneHust. KOHTaKT C KoXel MOXeT Bbi3blBaTb annepruyeckue peakuum y
YyBCTBUTENbHbIX NOAEN (HaTypanbHbI NaTekc B pacTpybax HEKOTOPbIX NEepYaTok), B TakoM criyyae HeobXxoAMMO NpekpaTUTb UCMOMNb30BaHWE NepyaTok U NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BpayoM. [lepen ucnonb3oBaHWeM W BO BPeMsi UCMONb3oBaHUs TpebyeTcs cneautb 3a
LieNIoCTHOCTbI0 Nepyatok. Mpu Heo6X0AMMOCTH KX HYXHO 3aMeHnTb. *EN388 (J85): Ecnu ykasaH ypoBeHb 3awwuTbl oT nope3os TDM (oT A fo F), 3HauuT, ccbinka AaéTcs C TOUKM 3peHus ycTonumnBocTH k nopesam. =EN407 (A59): CTOMKOCTb Kk BOCMNIAMEHEHMIO: €CNU CTOMKOCTb
K BOcnnameHeHuto < 3 unu X: He ncnonb3oBaTth AN NPSIMOTO KOHTaKTa € OTKPbITbIM nrnameHeM. =EN407 (A52):KoHTakTHasa Tennota (0 — 4): YCTONUMBOCTL NepyaTku K NOBPEXAEHWUSM NPU NPSIMOM KOHTaKTe ¢ AeTansmu, Harpetbimu fo 100°C (YposeHb 1), 250°C (YpoBeHb
2), 350°C (YposeHb 3)/ unun 500°C (YposeHb 4). Bonee noapo6Hyto nHopmaumio cMoTpuTte B pasgene pabounx xapaktepuctuk. (cm. Tabnuuy): PART2 : (1) Paboune xapaktepucTtuku: / (2) KoHTakTHOE Tenmno - Bpemsi o YpoBHS (c). =[laHHble nepyaTku He obecneymBatoT
3aWnTy OT 3KCTpemMarbHbIX TemMnepaTyp, BO3AENCTBME KOTOPbIX COMOCTaBUMO C OKpyxawLlen Temnepatypoit: = +100°C. XpaHeHuto/Muctke: MNepyaTkn HEOGXOAMMO XpaHUTb B UX OPUTMHAnNbHON ynakoBke B CYyXOM, MPOX/IaAHOM MecTe, 3alUULLEHHOM OT 3amep3aHusi
BO3/eiCTBMS cBeTa. [1Ns AaHHbIX TUMOB NepYaToK He CyLeCTBYeT 0coBbIx MHCTPYKUMiA Mo yxoay. TR KORUYUCU ELDIVENLER.- VENICUT52: HEATNOCUT® KUMASLI ELDIVEN - AVUG ICi LATEKS KAPLANMIS Kullanim sartlari: Mekanik riskler iin koruyucu eldiven.
Isi ve ates risklerine karsi koruyucu eldiven. Koruyucu giysilerin uygun boyda oldugundan emin olun. (tabloya bakiniz): PART 1. Kullanim sinirlari: =Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Kullanicilarin, hareketli pargalara kapiima
riski olan iglerde, yirtiima direncine (seviye = 1) sahip eldivenleri kullanmamalarina dikkat gekmek isteriz.  Bu eldivenlerde kanserojen ya da zehirli oldugu bilinen maddeler bulunmaz. Ciltle temas hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir (dogal lateks, bazi
eldivenlerin bilek kenarlarinda), bu durumda kullanmay! birakin ve bir doktora bagvurun. Kullanim sirasinda ve éncesinde eldiveninizin saglam olmasina dikkat edin, gerekirse degistirin. *EN388 (J85): Eger TDM kesilme seviyesi belirtiimigse (A'dan F'ye), bu kesilme direncinin
referansidir. *EN407 (A59):Alev almaya karsi direng: alev almaya karsi direng 3 ya da X'ten az ise: Dogrudan alevle temas ettirmeyin. *EN407 (A52):Temas sicakligi (0-4): Eldivenin 100°C (Seviye 1) / 250°C (Seviye 2) / 350°C (Seviye 3) / 500°C (Seviye 4) islyla temasa
dayanikhh@i. Daha fazla detay igin asagidaki performans degerlerine bakiniz. (tabloya bakiniz): PART2 : (1) Performans seviyesi: / (2) Temas sicaklidi - esik sire (s). =Bu eldivenler, etkilerinin ortam sicakligina gére karsilastirilabilir oldugu asir sicakliklara karsi korumaz: 2

+100°C. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve i1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Bu model eldivenler igin her hangi bir bakim sekli dngérilmemistir. ZH {RIFFE.- 2.02.015: FEILBRZHEATNOCUTOH RFE {FRIHA: HLHX KL
FFE, NARABPFE, BIARENANRTEE, (IK) : PART 1. EARE: -AESEATRUTEARANEZANAE . HIREAFEE FEEEIFONEZBANGNRTMERTER (58 21) NHFFE, XEFERSNBUEY. SAEENYER
o SRBKEMTTRENBUBA LERTBR N (ERLEFERDHIRALT), EXHERT, FLERAHAEESNE. EERXEANELNEETEY, LENETHITER, EN388 (J85): NRIFETTDMUIBIESR (MAZIF) , MZERTBIMENSERE, ENAOT (A59):fiTH]
WAME IR ATABIZ M <3EIX : NS S ANIBEZEM, EN407 (AS2):BFiEm (0 E 4) : FEMKEBEEEM 100°C (A14R) .250°C (24F) . 350°C (34) 3K 500°C (4%%) WHEOIRITAED. AUANENS, BSRUUTHERE, (W&R)  PART2: (1) HEEZL : /1 (2)

EMEE - BENERE®). -XEFERERPRIEEE, EXERETEINMIPARBL . = +100°C. FRIZHAER REERQEN, FRIERRTER. BHRELA, XEFERATHRET ., SL VARNOSTNE ROKAVICE.- VENICUT52: PLETENE ROKAVICE
HEATNOCUT® - PREMAZ NA PESTI OD LATEKSA Navodila za uporabo: Varovalne rokavice za zas¢ito pred mehanskimi nevarnostmi. Varovalne rokavice za za3¢ito pred ucinki toplote in ognja. Preverite, ali je ustrezne velikosti. (glej tabelo): PART 1. Omejitev pri
uporabi: =Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Informacija za uporabnike: rokavice so zelo odporne proti odrgninam in raztrganinam ( nivo= 1) ter jih lahko uporabljate v bliZini gibljivih delov stroja, kjer obstaja nevarnost, da vas
gibljivi del stroja ujame. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi. Stik s koZo lahko povzro¢i alergijske reakcije pri ob&utljivih osebah (na zapestjih nekaterih rokavic je naravna guma ). V tak$nih primerih jih ne uporabljajte. Posvetujte se s svojim
zdravnikom. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in neposkodovane. Po potrebi jih zamenjajte z novimi. *EN388 (J85): Raven odpornosti TDM je navedena (A do F), se odnasa na odpornost proti urezninami. *EN407 (A59):0dpornost proti gorenju: ¢e je odpornost proti
gorenju < 3 ali X: Preprecite neposreden stik s plamenom. *EN407 (A52):Kontaktna toplota (od 0 do 4) : Odpornost rokavic v primeru direktnega stika pri 100°C (Nivo 1), 250°C (Nivo 2), 350°C (Nivo 3)/ ali 500°C (Nivo 4). Za dodatne detajle preberite spodnje besedilo. (glej
tabelo): PART2 : (1) Nivo performansi : / (2) Kontaktna toplota - ¢asovni prag. =Te rokavice ne nudijo za$¢ite pred ekstremnimi temperaturami, katerih u€inki so primerljivi s temperaturo okolja: 2 +100°C. Hrambo/Ci$¢enje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru,
pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Teh rokavic ni potrebno vzdrZzevati. ET KAITSEKINDAD.- VENICUT52: HEATNOCUT® TRIKOOKINDAD - PEOPESA LATEKSKATTEGA Kasutusjuhised: Kaitsekindad mehaaniliste
riskide vastu. Kaitsekinnas kuuma- ja tuleriskide vastu. Kontrollige, et kaitsevahendid on paraja suurusega. (vt. tabel): PART 1. Kasutuspiirangud: =Mitte kasutada kaitseriietust valjaspool alljargnevas kasutusjuhendis maératletud kasutusvaldkondi. Juhime kasutajate
tahelepanu sellele, et vaga suure rebenemiskindlusega (tase 2 1) kindaid ei tohi kasutada juhul, kui olemas on liikuvate masinamehhanismide vahele jaamise risk. ~ Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi thendeid. Tundlikel
inimestel vdib naha kontakt kinnastega esile kutsuda allergilist reaktsiooni (looduslik lateks teatud kinnaste randmeaaristel). Sellisel juhul peatage kinnaste kasutamine ning konsulteerige arstiga. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage
need vajaduse. EN388 (J85): Kui on margitud sisseldiketase TDM (A kuni F), siis tahistab see vastupidavust sisseldikamisele. *EN407 (A59):Tulekindlus: Kui tulekindlus on < 3 v8i X: Hoida eemal lahtisest tulest. "EN407 (A52):Kontaktkuumus (0 kuni 4) : Kinda vastupidavus
otsesel kokkupuudel detailidega, mille temperatuur on 100°C (Tase 1), 250°C (Tase 2), 350°C (Tase 3)/ v6i 500°C (Tase 4). Lisateabe saamiseks vaadake allpool toodud toimivust. (vt. tabel): PART2 : (1) Joudlustase: / (2) Kontaktsoojus - lavikestus (s). *Need kindad ei
kaitse aérmuslike temperatuuride vastu, mille méjud on vérreldavad toatemperatuuriga: 2 +100°C. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning killma ja valguse eest kaitstud kohas. Antud kindatulibi puhul ei soovitata kasutada ihtegi puhastusviisi.
LV AIZSARGCIMDI.- VENICUT52: TRIKOTAZAS CIMDI HEATNOCUT® - DELNA AR LATEKSA PARKLAJUMU Lieto$anas instrukcija: Aizsargcimdi mehaniskiem apdraudéjumiem. Aizsargcimds pret karstumu un uguni. Parbaudit, vai ierices ir piemérota izméra. (skatit
tabulu): PART 1. LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso$ajos noradijumos. Meés pievérsam lietotdju uzmanibu uz to, ka cimdus, ar pliSanas izturibu (ITmenis 2 1), nedrikst vilkt, kad ir iesp&jams kustigu masinu ierau$anas risks.
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So cimdu sastava nav atrodamas kancerogénas vai toksiskas vielas. Kontakta ar adu var izraistt alergiskas reakcijas cilvékiem ar jatigu &du (dabigais latekss cimda apak$delma mala), $ados gadijumos partraukt lieto$anu un konsultéties ar arstu. Pirms cimdu lieto$anas,
ka arT to lietoSanas laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepiecieSams, cimdi janomaina pret jaunu pari. =EN388 (J85): Ja iegrieSanas [Tmenis TDM ir noradits (no A Iidz F), tad tas attiecas uz iegriezuma izturibas terminu. =EN407 (A59): Uzliesmojam|bas izturiba: ja izturiba
pret uzliesmojumu ir < par 3 vai X: Neveidot tieSu saskarsmi ar uguni. *EN407 (A52):Kontakta karstums (no 0 Iidz 4): cimda pretestibas spéja, esot tieSa saskaré ar priekSmetiem 100 °C (Limenis 1), 250 °C (Limenis 2), 350 °C (Limenis 3) vai 500 °C (Limenis 4) temperatara.

Lai iegiitu precizaku informaciju, ieltkojieties turpmak sniegtaja tehnisko parametru apraksta. (skatit tabulu): PART2 : (1) Tehnisko raditaju limeni: / (2) Tiess kontakts ar karstuma avotu - robeZilgumsl (s). =Sie cimdi neaizsarga ekstremalas temperatiras, salidzinajuma ar
izstabas temperattru: 2 +100°C. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat v8suma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Siem cimdu veidiem nav nepiecieSama nekada Tpasa kopsana. LT APSAUGINES PIRSTINES.- VENICUT52: MEGZTOS
PIRSTINES HEATNOCUT® - DELNAI DENGTI LATEKSU Naudojimo instrukcija: Apsauginés pirétinés nuo mechaniniy pavojy. Apsaugineés pirstinés nuo karscio ir ugnies pavojaus. [sitikinkite, kad asmeninés apsaugos priemoniy dydis yra tinkamas. (zr lentelg): PART 1.

Naudojimo apribojimai: *Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Atkreipiame naudotojy démesj j tai, kad atsparios plySimui (lygis = 1) pirstinés negali bati naudojamos, jei yra pavojus, kad jtrauks judancios masinos. iy pirstiniy
sudétyje néra kancerogeninémis ar toksiSkomis pripazinty medziagy. Jautriems Zmonéms kontaktas su oda gali sukelti alergine reakcijg (ant kai kuriy pirstiniy rankogaliy esama natiralaus latekso). Tokiu atveju pirstiniy nebenaudokite ir kreipkités j gydytojg. uztikrinkite
pirstiniy vientisuma, prireikus jas pakeiskite. *EN388 (J85): Jei LAM jpjovimo lygis yra nustatytas (nuo A iki F), tai yra nuoroda atsparumo jpjovimui atzvilgiu. *EN407 (A59):Atsparumas uZsiliepsnojimui: jei atsparumas uZzsiliepsnojimui yra <3 arba X: venkite tiesioginio saly¢io
su liepsna. *EN407 (A52):Kontaktas su kar$¢iu (nuo 0 iki 4): Pirstiniy atsparumas tiesioginiam kontaktui su dalkta|s kuriy temperatdra 100°C (Limenis 1), 250°C (Limenis 2), 350°C (Limenis 3) arba 500°C (Limenis 4). Norédami gauti daugiau informacijos, zidrékite toliau
aprasyta kombinezono kokybe. (Zr.lentele): PART2 : (1) Efektyvumo lygis: / (2) Salycio Siluma - trukmés riba (s). -Sios pirstinés neapsaugo nuo ekstremaliy temperatdry, kuriy poveikis yra panasus j aplinkos temperatiirg: 2 +100°C. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose
pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alio ir $viesos. Siam pirétiniy tipui néra reikalinga jokia konkreti prieZiira. SV SKYDDSHANDSKAR.- VENICUT52: STICKAD HANDSKE HEATNOCUT® - MED LATEXBELAGGNING Anvandning: Skyddshandskar for
mekaniska risker. Skyddshandskar mot risker med vérme och eld. Verifiera att storleken &r ratt. (se tabell): PART 1. Begransnlngar =Anvand inte till annat &n vad som ar beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Vi uppmarksammar anvandare pa att handskar med
slltbestand|ghet (niva 2 1) inte ska anvandas nar det finns risk for att man kan fastna i rérliga maskindelar. Dessa handskar innehaller inga &mnen som &r belagt cancerogena eller toxiska. Kontakt med huden kan framkalla aIIerg|ska reaktioner hos kansllga personer, tex
fr&n den latex i handsémmen i vissa handskar: | sddana fall skall anvandning av handsken avbrytas och lakare uppsokas. Kontrollera handskarna fére och under anvandningen. Byt dem mot nya vid behov. =EN388 (J85): Om skamlvan TDM ér indikerad (fran A till F) avser
det bestandigheten mot skarning. =EN407 (A59):Brandtalighet: om brandtaligheheten ar <3 eller X: Ha inte direkt kontakt med elden. *EN407 (A52):Kontaktvarme (fran O till 4): Handskens motst&nd mot direkt kontakt med delar p& 100°C (Niva 1), 250°C (Niva 2), 350°C
(Niva 3)/ eller 500°C (Niva 4). For ytterligare information se avsnittet Prestanda nedan. (se tabell): PART2 : (1) Prestandaniva: / (2) Kontaktvarme - varaktighet troskelvarde | (s). *Dessa handskar skyddar inte mot extrema temperaturer dér effekten ar liknande som vid en
rumstemperatur: 2 +100°C. Férvaring/Rengéring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Dessa typer av handskar kraver inget sarskilt underhéll. DA BESKYTTELSESHANDSKER.- VENICUT52: STRIKKET HANDSKE HEATNOCUT® -
HANDFLADE LATEX-BELAGT Brugsanvisning: Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici. Beskyttelseshandske mod risiko for varme og ild. Kontrollér, at anordningerne har den korrekte starrelse. (se tabel): PART 1. Anvendelsesbegraensninger: *Ma ikke bruges til
andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Vi henleder brugernes opmaerksomhed pa, at handskerne, som har en traekstyrke (niveau 2 1), ikke ma anvendes, nar der er risiko for nap fra maskiner i beveegelse. Disse handsker indeholder ikke bestanddele,
der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan bevirke allergiske reaktioner for falsomme personer (naturlig latex i handledskant pa visse handsker). Hvis det sker, stop anvendelsen og sgg leege. Sarg for, at handskerne er hele far og efter
anvendelse, udskift dem om ngdvendigt. *EN388 (J85): Hvis TDM snitniveauet er angivet (fra A til F), er det en reference vedrgrende skeeremodstanden. *EN407 (A59):Brandmodstand: Hvis brandmodstanden er < til 3 eller X: Ma ikke komme i direkte kontakt med flammen.
*EN407 (A52):Kontaktvarme (fra O til 4): Handskens evne til at modsta direkte kontakt med genstande pa 100°C (Niveau 1), 250°C (Niveau 2), 350°C (Niveau 3)/ eller 500°C (Niveau 4). Se ydeevnevurdering herunder for neermere information. (se tabel): PART2 : (1)
Ydelsesniveau: / (2) Kontaktvarme - taerskelvarighed (s). *Disse handsker beskytter ikke mod ekstreme temperaturer, hvis virkninger kan sammenlignes med en omgivende temperatur: 2 +100°C. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost
og lys, i deres originalemballage. Der kreaeves ikke noget seerskilt vedligehold for denne type handsker. FI SUOJAKASINEET.- VENICUT52: TRIKOOKASINE, HEATNOCUT® - KAMMENESSA LATEXPINNOITE Kéayttdohjeet: Mekaanisilta vaaroilta suojaavat késineet.
Kuumuudelta ja tulelta suojaava késine. Varmista etté vélineet ovat sopivan kokoiset. (katso taulukko): PART 1. Kayttorajoitukset: =Ald kdyta ylld annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Huomio! Repéisynkestavia (taso = 1) kasineita ei pida kayttaa tilanteissa, mikali on
olemassa riski, etté ne voivat takertua liikkuviin koneenosiin. - Késineet eivat sisalla sy6paa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Kosketus ihoon voi aiheuttaa herkilla ihmisilla allergisen reaktion (luonnonkumi; joustoneule ranteessa joissakin késineissd). Lopeta siina tapauksessa
tuotteen kaytto ja ota yhteytta laakariin. Tarkkaile kasineiden kuntoa ennen kayttoa ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa. *EN388 (J85): Leikkautumisenkestotaso TDM (A-F, jos ilmoitettu), kertoo leikkautumiskestévyyden. =EN407 (A59):Syttyvyyden vastus: jos syttyvyyden
vastus on < 3 tai X: Ala alfista suoralle kosketukselle liekkiin. *EN407 (A52):Kosketuslampé (0-4): kdsineen suojauskyky tilanteissa, joissa se on suorassa kontaktissa Iampotllaltaan 100°C (Taso 1), 250°C (Taso 2), 350°C (Taso 3) ou 500°C (Taso 4) esineisiin. Tarkempaa
tietoa suoja-asusta on jaljempana. (katso taulukko): PART2 : (1) Ominaisuudet: / (2) Kosketuslampo - aikakynnys (s). *Nama kasineet eivat suojaa darimmaisen korkeilta lampétiloilta, joiden vaikutuksia voidaan verrata huoneldmpdtilaan: =2 +100°C. Sailytysta/Puhdistusta:
Séilyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Ei erityisia puhdistus- tai hoito-ohjeita.
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PART 3

FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - ES USA STANDARDS - IT Norme USA - PT USA STANDARDS - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO Standarde SUA -
EL Mpoétutra HMA - HR Americke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA STANDARDS - SV USA STANDARDS -
DA USA STANDARDS - FI USA STANDARDS

ANSI-ISEA 105:2016 FR Protection de la main - EN Hand Protection - ES Proteccién de la mano - IT Protection de la main - PT Protecdo da méo - NL Protection de la main - DE Protection de la main - PL Protection de la main - CS Protection de la
IINSI main - SK Protection de la main - HU Protection de la main - RO Protection de la main - EL Protection de la main - HR Protection de la main - UK 3axuct gononi - RU Protection de la main - TR Protection de la main - ZH £33 - SL Protection de la main -
ET Protection de la main - LV Protection de la main - LT Protection de la main - SV Protection de la main - DA Protection de la main - Fl Protection de la main
B11 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - EN Resistance to cutting by sharp objects (from Al to A9) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (de Al a A9) - IT Résistance a la coupure par des objets tranchants
B11 (de Al a A9) - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (de Al a A9) - NL Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - DE Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - PL Résistance a la coupure par des
objets tranchants (de Al a A9) - CS Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - SK Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - HU Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - RO
Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - EL Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - HR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - UK Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9)
- RU Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - TR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - ZH iR B4t EI ( A1-A9) - SL Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - ET Résistance a la coupure par
des objets tranchants (de A1 a A9) - LV Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - LT Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - SV Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9) - DA Résistance a la coupure
par des objets tranchants (de Al a A9) - FI Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al a A9)

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425
y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito.
La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na
pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wtasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splriuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také
poZzadavky nize uvedenych norem. Prohlageni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi daji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii
na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informéacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhet6 el.
- RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreund cu datele produsului. - EL EmM340¢€Ig : ZUpuop@won We TIG BaoIKEG
amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KaTwTépw TPoTUTTWY. H SARAwan cuppdpewaong gival mpoofaaciun atov SikTuakod ToTro internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TrpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU)
2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepuctuky : Bianosinae ocHoBHuUM Bumoram PernameHnty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBeAEHUM HIDKYe.
[eknapauis BianosiaHocTi AocTynHa Ha Be6-canTi www.deltaplus.eu B aaHnx npo npoaykT. - RU Pabouve xapaktepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpeboBaHuam Mpeanucanus (EC) 2016/425 v npusoavMbIM Hke cTaHaapTam. [leknapaumvs cCooTBETCTBUS AOCTYMHA Ha
Be6-caitTe www.deltaplus.eu B pasaene ¢ aaHHbIMu uagenus. - TR Performans : 2016/425 Yoénetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde riin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 18 : 77 &
2016/425 (BREE) RS TIIERNEAITEER, FEIMERSEBRIEMEwww.deltaplus.eufIF= REUIEEEHSEE. - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) &t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaaruse (EL) 2016/425 pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst
Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas
normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the
website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstiende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata.
- Fl Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [0ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH ;:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -

425/2016 )EU( =330 AR

EN420:2003+A1:2009 FR Exigences Générales pour les gants de protection. - EN General requirements - ES Exigencias generales - IT Requisiti generali per i guanti di protezione - PT Exigéncias gerais - NL algemene eisen - DE Allgemeine
Anforderungen fir Handschuhe - PL Wymagania ogoélne dla rekawic ochronnych - CS VSeobecné pozadavky a metody zkouseni - SK VS8eobecné podmienky - HU Védékesztylikre vonatkozé altalanos kdvetelmények - RO Manusi de protectie.
Cerinte generale si metode de incercare - EL I'evikég ATTaITAOEIG yia Ta yavTia TTpooaTaaciag - HR Opéi zahtjevi za zastitne rukavice - UK 3aranbHi BUMOrn 4o 3axmcHux pykasnyok - RU O6Lwime TpeboBaHwWs K 3aLliMTHLIM NepyaTtkam. - TR Genel
gereksinimler - ZH FFiIFFEMN—AZMEK, - SL Splodne zahteve za varovalne rokavice. - ET Uldnuded kaitsekinnastele. - LV Visparigas prasibas aizsargcimdiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allmanna krav fér skyddshandskar - DA Generelle

krav til beskyttelseshandsker. - FI Yleisvaatimukset suojakasineille. - J84 FR Niveau de performance - Temps de pénétration - EN Level of performance - Time of penetration - ES Nivel de desempefio - Tiempo de penetracion - IT Livello di
prestazioni - Tempo di penetrazione - PT Nivel de desempenho - Tempo de penetracéo - NL Prestatieniveau - Doordringtijd - DE Leistungsniveau - Durchdringungszeit - PL Poziom wydajnosci - Czas przenikania - CS Urovef ochrany — doba
penetrace - SK Urovef Gginnosti - Doba prieniku - HU Teljesitményszint - Atszivargasi idé - RO Nivel de performanta - Timp de patrundere - EL Emrimredo amédoong - Xpévog digioduong - HR Razina ucinkovitosti - vrijeme probijanja - UK PiseHb
NPOAYKTUBHOCTI - Yac NPOHMKHeHHS - RU YposeHb achheKTUBHOCTY - Bpemsi neHeTpaumm - TR Performans seviyesi - Penetrasyon siiresi - ZH 85245 - ;2308 - SL Nivo performans - Cas prodiranja - ET Toimivustase - Labitungivusaeg - LV
Veiktspéjas lTmenis - Caurlaidibas laiks - LT Kokybés lygis - skverbimosi laikas - SV Prestandaniva - Penetreringstid - DA Ydelsesniveau - Gennemtraengningstid - FI Suorituskyky - Lapaisyaika - A92 FR Dextérité (de 1 & 5) - EN Dexterity (from 1
to 5) - ES La dexteridad (de 1 a 5) - IT La destrezza (da 1 a 5) - PT A destreza (entre 1 e 5) - NL Handzaamheid (van 1 tot 5) - DE Bewegungsfreiraum (von 1 bis 5) - PL Zrgcznos$¢ (od 1 do 5) - CS Uchopova schopnost (1 az 5) - SK Zruénost (od 1
do 5) - HU Fogasbiztonsag (1-tdl 5-ig) - RO Dexteritate (de la 1 la 5) - EL v emde&iétnTa (ammd 1 £wg 5) - HR Spretnost (od 1 do 4) - UK BripasHicTs (Big 1 4o 5) - RU Macrtepctso (o1 1 go 5) - TR Ustalik (1'dan 5'e kadar) - ZH &35& (1%E5) -
SL Spretnost (od 1 do 5) - ET Esemete kasitsetavus (1-5) - LV Veiktspéja (1 [1dz 5) - LT Miklumas (nuo 1 iki 5) - SV Flexibilitet (fran 1 till 5) - DA Handelag (fra 1 til 5) - FI Sormituntuma (1-5) - A27 FR L’hydrofugation : Aptitude du gant a résister
a la pénétration d’eau, d’humidité. - EN Waterproofing : Ability of the glove to withstand the penetration of water, moisture. - ES La hidrofugacién : Aptitud del guante para resistir la penetracion del agua, de la humedad. - IT L'impermeabilita :
Capacita del guanto a resistere alla penetrazione dell’acqua, dell’'umidita. - PT A hidrofugacédo : Aptiddo da luva & penetragdo de &4gua, humidade. - NL Waterbestendigheid : niveau van bestendigheid tegen water en vocht. - DE Wasser abweisend
: Bestandigkeit des Handschuhs gegen das Eindringen von Wasser, Feuchte. - PL Wodoszczelno$¢ : Odpornosé¢ rekawicy na przenikanie wody, wilgoci. - CS Hydrofobita: Rukavice jsou odolné vaéi pronikani vody, vihkosti. - SK Nepremokavost :
Schopnost rukavic odolavat presakovaniu vody, vihkosti. - HU Vizhatlanitas : A keszty( viz- és nedvesség-ateresztéssel szembeni ellenall6 képessége. - RO Hidrofugare: Rezistenta manusii la apa si a umezeala. - EL Ztnv amwenon 0darog :
IkavéTnTa Tou yavTiou va avTéxel o dicioduan UdaTog kal uypaociag. - HR Vodonepropusnost : Otpornost rukavice na prodiranje vode, vlage. - UK ligpoisonsuis : 3aaTHICTb pykaBUYKu NPOTUCTOATU NMPOHUKHEHHIO BOAW, Bororu. - RU
Iapousonsauwms : CnocoBHOCTL NepyaTky NPOTUBOCTONATL NPOHUKHOBEHMIO BOAbl, Bnaru. - TR Nemden koruma : Eldivenin su gegirmeye, neme karsi dayaniklihgi. - ZH fif7k : FEMZKATEEEE. - SL Nepropustnost za vodo : Odpornost rokavic
proti vstopu vode, vlage. - ET Veehiilgavus : Sérmiku vime takistada vee ja niiskuse labitungimist. - LV Udensnecaurlaidiba : cimda spéja pretoties Gdens siicei, mitrumam. - LT Atsparumas vandeniui : Pirtiniy atsparumas vandens
prasiskverbimui, drégmei. - SV Vattentathet : Handskens formaga att motsta penetration av vatten och fukt. - DA Vandafskyende : Handskens evne til at modsta vandgennemtraengning, fugt. - FI Vedenhylkivyys : Kasineen kyky hylkia vetta ja

kosteutta. -
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EN388:2016 FR Gants contre les risques Mécaniques (Niveaux obtenus sur la paume) - EN Protective gloves against mechanical Risks (Levels obtained on the palm) - ES Guantes contra los riesgos Mecanicos (Niveles obtenidos en la palma) -
A58 T Guanti contro i rischi meccanici (Livelli ottenuti sul palmo) - PT Luvas contra os riscos Mecanicos (Niveis obtidos na palma) - NL Handschoenen tegen mechanisch risico's (niveaus verkregen op de handpalm) - DE Handschuhe zum Schutz
gegen mechanische Gefahren (Schutzstufen auf der Handfléche erzielt) - PL Rgkawice chronigce przed zagrozeniami Mechanicznymi ( Poziomy otrzymane po stronie chwytnej ) - CS Ochranné rukavice proti mechanickym rizikiim (ochrana dlani) -
A57  SK Ochranné rukavice proti mechanickému poskodeniu (urovefi dosiahnuta pri testoch na dlani) - HU Védokesztyiik mechanikai kockazatok ellen (tenyérrésznél elért érték) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice (niveluri obtinute la
J85 nivelul palmei) - EL F'avTia katd Twv Mnyavikwv Kivouvwy (ETitreda ou eAfgbnoav mavw otnv TaAdun) - HR Rukavice protiv mehanickih rizika (Nivoi postignuti na dlanu) - UK PykaBnuku Ans 3axucTy Bif, pU3MKiB MexaHiYHMUX NoLIKoaxaeHs (3
piBHAMM Ha [oNOHi) - RU MepuaTku Ans 3awuThl OT MeXaHU4ecknx puckos (YpoBHM achheKTUBHOCTU onpeaeneHsl Ans nagoHu nepyatkn) - TR Mekanik risklere kargi koruyucu eldiven (Avug iginde elde edilen seviyeler) - ZH BAilBENKFE (F£

BFEIZ4R) - SL Varovalne rokavice za za§gito pred mehanskimi nevarnostmi (stopnje dologene na dlani) - ET Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu (Kaitsetase peopesal) - LV Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem (Limeni iegati uz delnas) -
LT Apsauginés pirdtinés nuo mechaniniy pavojy (pavojai delnams) - SV Skyddshandskar mot mekaniska risker (bedémning av nivaer p handflatan) - DA Handsker mod mekaniske risici (niveauer opndet i handfladen) - FI Mekaanisilta riskeilta
suojaavat késineet (suojaustasot saatu kammenosasta) - A58 FR Résistance a |'abrasion (de 1 a 4) - EN Resistance to abrasion (from 1 to 4) - ES Resistencia a la abrasion (de 1 a 4) - IT Resistenza all'abrasione (da 1 a 4) - PT Resisténcia a
abrasdo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen schuren (van 1 tot 4) - DE ABRASIONSFESTIGKEIT (von 1 bis 4) - PL Odporno$é na $cieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti odéru (1 az 4) - SK Odolnost proti odéru (od 1 do 4) - HU Kopéasallésag
(1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la abraziune (de la 1 la 4) - EL Avtiotaon otn ¢Bopd (amd 1 éwg 4) - HR Otpornost na abraziju (od 1 do 4) - UK CriiikicTb Ao cTupaHHs (BiA 1 A0 4) - RU YcToN4YMBOCTb K UcTupaHuio (oT 1 fo 4) - TR Asinmaya kars!
dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH B5LEEE# (1ZE4) - SL Odpornost proti abraziji (od 1 do 4) - ET H88rdumiskindlus (1-4) - LV Nodilumizturiba (1 11dz 4) - LT Atsparumas dilimui (nuo 1 iki 4) - SV Nétningsbestandighet (fran 1 till 4) - DA
Abrasionsmodstand (fra 1 til 4) - FI Hankauskestévyys (1-4) - A54 FR Résistance a la coupure par tranchage (de 1 & 5) - EN Resistance to cutting (from 1 to 5) - ES Resistencia al corte (de 1 a 5) - IT Resistenza al taglio (da 1 a 5) - PT
Resisténcia ao corte (de 1 a 5) - NL Snijbestendigheid (1 tot 5) - DE Schnittfestigkeit (von 1 bis 5) - PL Odporno$¢ na przecigcie (od 1 do 5) - CS Odolnost proti profiznuti ¢epeli (1 az 5) - SK Odolnost proti prerezaniu (1 az 5) - HU Vagassal
szembeni ellenéllas (1-t6l 5-ig) - RO Rezistenta la taiere (de Ia 1 la 5) - EL Avtoxn otn didoxion (atmé 1 éwg 5) - HR Odpornost na vreznine (od 1 do 5) - UK CrilikicTb Ao nopisis(Big 1 Ao 5) - RU YctonumsocTs k nopesam (ot 1 go 5) - TR
Kesilmeye karsi dayaniklilik (1'dan 5'ya kadar) - ZH B5#iZéi4EsE (1Z25) - SL Otpornost na porezotine (frén 1 till 5) - ET Léikekindlus (1 kuni 5) - LV Parravuma pretestiba(no 1 Iidz 5) - LT Atsparumas pjovimui (nuo 1 iki 5) - SV Skarhallfasthet
(fra 1 til 5) - DA Skaeremodstand (fra 1 til 5) - FI Vullonkestavyys (1-5) - A55 FR Résistance a la déchirure (de 1 a 4) - EN Resistance to tear (from 1 to 4) - ES Resistencia al desgarro (de 1 a 4) - IT Resistenza allo strappo (da 1 a4) - PT
Resisténcia ao rasgo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen scheuren (van 1 tot 4) - DE ReiRfestigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na rozdzieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti roztrzeni (1 az 4) - SK Odolnost proti roztrzeni (od 1 do 4) - HU
Szakitészilardsag (1-tdl 4-ig) - RO Rezistentd la rupere (de la 1 la 4) - EL AvtioTaon otnv améoxion (oo 1 éwg 4) - HR Otpornost na cijepanje (od 1 do 4) - UK Crilikictb Ao po3spusy (Bia 1,40 4) - RU YcToitumBocTb k paspbiBy (0T 1 4o 4) -
Yirtiimaya kargi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - ZH B 1E#iZ (1ZF4) - SL Odpornost proti trganju (od 1 do 4) - ET Rebenemiskindlus (1-4) - LV Parpléanas pretestiba (1 [idz 4) - LT Atsparumas plésimui (nuo 1 iki 4) - SV Rivhalifasthet (fran 1 till
4) - DA Rivemodstand (fra 1 til 4) - FI Repaisykestavyys (1-4) - A57 FR Résistance a la perforation (de 1 a 4) - EN Resistance to puncture (1 to 4) - ES Resistencia a la perforacion (de 1 a 4) - IT Resistenza alla perforazione (da 1 a 4) - PT
Resisténcia a perfuracéo (1 a 4) - NL Perforatiebestendigheid (1 tot 4) - DE Perforationswiderstand (1-4) - PL Odporno$¢ na przektucie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti propichnuti (1 az 4) - SK Odolnost proti prepichnutiu (1 az 4) - HU Atszuras
elleni talpvédelem (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la perforare (1 la 4) - EL Avtoxn ot didtpnon (1 éwg 4) - HR Otpornost na busenje (1 do 4) - UK CrilikicTb Ao npokonie (1 - 4) - RU YctonumsocTb k npokonam (1 - 4) - TR Delinmeye karsi dayaniklilik
(1-4) - ZH BFERIMERE (1 E 4) - SL Odpornost na vrtanje (1 do 4) - ET Torkekindlus (1 kuni 4) - LV Elektriskas caursianas pretestiba (1. Iidz 4.) - LT Atsparumas prakiurdymui (nuo 1 iki 4) - SV Skydd mot penetration (1 till 4) - DA
Perforeringsmodstand (1 til 4) - FI L&paisykestavyys (1-4) - J85 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (TDM EN ISO 13997) (de A & F) - EN Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN ISO 13997) (from Ato F) - ES
Resistencia a los cortes por objetos cortantes (TDM EN I1SO 13997) (de A a F). - IT Resistenza al taglio con oggetti taglienti (TDM EN ISO 13997) (da A a F) - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de AaF). -
Weerstand tegen snijdende voorwerpen (TDM EN ISO 13997) (van A t/m F). - DE Schnittwiderstand (TDM EN ISO 13997) (von A bis F). - PL Odpornos¢ na przecigcia ostrymi przedmiotami (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - CS Odolnost proti
profiznuti ostrymi pfedméty (TDM EN ISO 13997) (A az F). - SK Odolnost voci prerezaniu ostrymi predmetmi (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - HU Eles targyakkal valé vagassal szembeni ellenallas (TDM EN ISO 13997) (A-F). - RO Rezistenta
la taiere cu obiecte ascutite (TDM EN ISO 13997) (de la A la F). - EL AvTioTtaon évavTi KoTrg atmé aixunped avTikeipeva (TDM EN ISO 13997) (amé A €wg 2T). - HR Otpornost na razrezivanje ostrim predmetima (TDM EN ISO 13997) (od A do F). -
UK OnipHicTb pisaHHto roctpumu npeametamu (TDM EN 1SO 13997) (ig A po F). - RU YcTonumsocTb k nopesam pexywumu npeametamu (TDM EN ISO 13997) (ot A po F). - TR Keskin kenarli cisimlerle kesilmeye karsi direng (TDM EN ISO
13997) (A'dan F'ye). - ZH X R E 4805 (TDM ENISO 13997) (MAZIF) , - SL Odpornost proti urezninam, povzro&enim z ostrimi predmeti (TDM EN 1SO 13997) (od A do F). - ET Vastupidavus sisseldikamisele teravate esemetega (TDM EN
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1SO 13997) (A-F). - LV Grie$anas izturiba ar asiem priekdmetiem (TDM EN ISO 13997) (no A lidz F). - LT Atsparumas pjovimui astriais instrumentais (TDM EN ISO 13997) (nuo A iki F). - SV Talig mot skarningar fran vassa foremal (TDM EN I1SO
13997) (fran A till F). - DA Modstandsdygtig mod skaering med skarpe genstande (TDM EN ISO 13997) (fra A til F). - FI Viillonkestavyys teravia esineita vastaan (TDM EN I1SO 13997) (A-F). - J86 FR Protection contre impact en zone métacarpe
(P) (EN13594:2002 6.8.2) - EN Protection against impact in metacarpal area (P) (EN13594:2002 6.8.2) - ES Proteccion contra los impactos en la zona del metacarpio (P) (EN13594:2002 6.8.2) - IT Protezione da impatto nell'area dei metacarpo (P)
(EN13594:2002 6.8.2) - PT Protecgéo contra o impacto na zona do metacarpio (P) (EN13594:2002 6.8.2) - NL Bescherming tegen impact in metacarpaal gebied (P) (EN13594:2002 6.8.2) - DE Schutz gegen StéR3e im Mittelhandbereich (P)
(EN13594:2002 6.8.2) - PL Ochrona przed uderzeniem w strefie $rédrecza (P) (EN13594:2002 6.8.2) - CS Ochrana metakarpalni oblasti proti narazu (P) (EN13594:2002 6.8.2) - SK Ochrana voci narazom v metakarpalnej oblasti (P)
(EN13594:2002 6.8.2) - HU Védelem a behatassal szemben kézkozépnél (P) (EN13594:2002 6.8.2) - RO Protectie impotriva impactului in zona metacarpului (P) (EN13594:2002 6.8.2) - EL MNpooTagcia amé mpdokpouon e petakdpma fwvn (P)
(EN13594:2002 6.8.2) - HR Zastita od udaraca u metakarpalo podrucje (P) (EN13594:2002 6.8.2) - UK 3axucT Bia yaapis y n'ssctkosin o6nacti (P) (EN13594:2002 6.8.2) - RU 3awwra ot ynapa B obnactu nactu (P) (EN13594:2002 6.8.2) - TR
Metakarpal alanda darbeye karsi koruma (P) (EN13594:2002 6.8.2) - ZH FEEBAIBAE (P) (EN13594:2002 6.8.2) - SL Zascita metakarpalnih kosti pred udarci (P) (EN13594:2002 6.8.2) - ET Lodgivastane kaitse kamblapiirkonnas (P)
(EN13594:2002 6.8.2) - LV Aizsardziba pret iedarbibu delnas zona (P) (EN13594:2002 6.8.2) - LT Apsauga nuo poveikio plastakos srityje (P) (EN13594:2002 6.8.2) - SV Skydd mot stétar pd den metakarpala delen (P) (EN13594:2002 6.8.2) - DA
Beskyttelse mod virkninaer i metacarp-omrade (P) (EN13594:2002 6.8.2) - Fl Suojaus kammenen alueelle kohdistuvilta iskuilta (P) (EN13594:2002 6.8.2) -
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EN407:2004 FR Gants contre les risques de Chaleur et Feu (Un "X" = test non réalisé) - EN Protective gloves against Heat & Fire risks (X = Unrealized test) - ES Guantes contra los riesgos de calor y fuego (Un "X" = Test no realizada) - IT
ﬁgg Guanti contro i rischi dovuti al Calore e al Fuoco (X = test non effettuato) - PT Luvas contra os riscos de Calor e chama (Um "X" = ensaio nédo realizado) - NL Handschoenen tegen gevaren van hitte en vuur (een "x" = test is niet uitgevoerd) - DE
Ae1  Handschuhe zum Schutz gegen Wérme und Feuer (X" = Test nicht durchgefiihrt) - PL Rekawice chronigce przed Gorgcem i/lub Ogniem ("X" = badanie nie przeprowadzone) - CS Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim (teplu a/nebo ohni) (,X*
A53 = zkouska nebyla provedena) - SK Ochranné rukavice odolné voci teplu a ohriu (X = test nerealizovany) - HU H6 és tiiz kockazatok elleni védokesztyik ("X" = teszt nincs elvégezve) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor termice (caldura
A49  si/sau foc) (un X" = test neefectuat) - EL I'avTia katd Twv KIvEUVWY TnG BeppdTnTag Kai NG ewtidg (Eva "X"= Sokipr pn mpayparotroineioa) - HR Rukavice otporne na toplotu i vatru ( "X" = ispitivanje nije izradeno) - UK PykaBuuku ons 3axvcty
A50  Big TpaBM, NOB'3aHKX 3 BOTHEM i NiaBuLLEHUMU TemepaTypamm ("X" = BunpobyBaHHsi He nposoawmnock) - RU MepyaTkv Ans 3awuTbl OT xapa 1 nnamenu (X = UcnbiTanust He npoBoaunuck) - TR Isi ve Yangin risklerine karsi koruyucu eldiven (X =
Gergeklestiriimemis test) - ZH Bi#BIAFE (“X’=k£Z16%) - SL Varovalne rokavice za za$¢ito pred toploto in ognjem (»X« = preskus ni bil izveden) - ET Kuuma- ja tulekindlad kaitsekindad ("X" = katsetamata) - LV Cimdi pret karstuma un uguns
riskiem (X = tests nav veikts) - LT Apsauginés pirtinés nuo kars¢io ir ugnies keliamy pavojy (X = bandymas neatliktas) - SV Skyddshandskar mot termiska risker: hetta och/eller brand ("X" = test ej genomford) - DA Handsker mod varme- og ild-
risici (et "X” = afprgvning ikke udfert) - FI Kuumuudelta ja tulelta suojaavat késineet ("X” = ei testattu) - A59 FR Résistance a l'inflammabilité (de 1 & 4) - EN Resistance to flammability (from 1 to 4) - ES Resistencia a la inflamabilidad (de 1 a 4) - IT
Resistenza all'infammabilita (da 1 a 4) - PT Resisténcia a flamabilidade (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen brandbaarheid (van 1 tot 4) - DE Brennfestigkeit (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na ogien (od 1 do 4) - CS Odolnost proti vzniceni (1 az
4) - SK Odolnost proti vzniceni (od 1 do 4) - HU Gyulékonyséaggal szembeni ellenllas (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la inflamabilitate (de la 1 la 4) - EL AvrtioTtaon otnv ava@Aegiudtnta (amé 1 éwg 4) - HR Otpornost na zapaljivost (od 1 do 4) - UK
Onip sarmucTocTi (8ig 1 80 4) - RU YcTonumsocTb k Bosropanuio (o1 1 go 4) - TR Alev almaya karsi dayaniklilik (0'dan 1’den 4’e kadar) - ZH Bi1E#AKE (1Z4) - SL Odpornost proti vnetju (od 1 do 4) - ET Siittivuskindlus (1-4) - LV Uzliesmo$anas

pretestiba (1 1dz 4) - LT Atsparumas uZsiliepsnojimui (nuo 1 iki 4) - SV Motstdnd mot antandlighet (1 till 4) - DA Breendbarhedsmodstand (fra 1 til 4) - FI Syttymiskestavyys (1-4) - A52 FR Résistance a la chaleur de contact (de 1 a 4) - EN
Resistance to contact heat (from 1 to 4) - ES Resistencia al calor de contacto (de 1 a 4) - IT Resistenza al calore da contatto (da 1 a 4) - PT Resisténcia ao calor de contato (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen contactwarmte (van 1 tot 4) - DE
Widerstand gegen Kontaktwéarme (von 1 bis 4) - PL Odpornos$¢ na ciepto kontaktowe (od 1 do 4) - CS Odolnost vici kontaktnimu teplu (1 az 4) - SK Odolnost viéi kontaktnimu teplu (od 1 do 4) - HU Kontakt hével szembeni ellenallas (1-tél 4-ig) -
RO Rezistenta la caldura prin contact (de la 1 la 4) - EL Avtiotaon otn 8sppdtnra ema@ng (amd 1 éwg 4) - HR Otpornost na kontaktnu toplinu (od 1 do 4) - UK CTilikicTb A0 KOHTaKkTHOT TennoTw (BiA 1 Ao 4) - RU YCTOMYMBOCTL K KOHTAKTHOMY Tenny
(ot 1 go 4) - TR Temas eden isiya direng (1'den 4’'e kadar) - ZH By iE#f# (1Z24) - SL Odpornost proti kontaktni toploti (od 1 do 4) - ET Vastupidavus kontaktsoojusele (1-4) - LV Pretestiba kontakta karstumam (1 11dz 4) - LT Atsparumas

kontaktinei $ilumai (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot kontaktvarme (frén 1 till 4) - DA Modstand mod kontaktvarme (fra 1 til 4) - FI Kosketuslammon kestavyys (1-4) - A51 FR Résistance a la chaleur convective (de 1 a 4) - EN Resistance to
convective heat (from 1 to 4) - ES Resistencia al calor de conveccion (de 1 a 4) - IT Resistenza al calore convettivo (da 1 a 4) - PT Resisténcia ao calor convectivo (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen convectiewarmte (van 1 tot 4) - DE
Widerstand gegen konvektive Hitze (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na ciepto konwekcyjne (od 1 do 4) - CS Odolnost vuci konvekénimu teplu (1 az 4) - SK Odolnost vici konvekénimu teplu (od 1 do 4) - HU Konvektiv hével szembeni ellenallas (1-t6l
4-ig) - RO Rezistenta la caldura prin convectie (de la 1 la 4) - EL AvtioTtaon otn petagepopevn BeppdtnTa (ammd 1 éwg 4) - HR Otpornost na konvektivnu toplinu (od 1 do 4) - UK CriltkicTb A0 kOHBekTUBHOT TennoTy (Big 1 Ao 4) - RU YcToM4MBOCTb K
KOHBeKTMBHOMY Tenny (oT 1 ao 4) - TR Konvektif isiya direng (1'den 4’e kadar) - ZH B5LES337# (1ZE4) - SL Odpornost proti konvekcijski toploti (od 1 do 4) - ET Vastupidavus konvektiivsoojusele (1-4) - LV Pretestiba konvektivam karstumam (1

lidz 4) - LT Atsparumas konvekcinei ilumai (nuo 1 iki 4) - SV Motstdnd mot varmegenomgéng (frn 1 till 4) - DA Modstand mod konvektionsvarme (fra 1 til 4) - FI Konvektiolammon kestavyys (1-4) - A53 FR Résistance a la chaleur radiante (de 1
a 4) - EN Resistance to radiant heat (from 1 to 4) - ES Resistencia al calor radiante (de 1 a 4) - IT Resistenza al calore radiante (da 1 a 4) - PT Resisténcia a radia¢éo de calor (entre 1 e 4) - NL Bestendigheid tegen stralingswarmte (van 1 tot 4) -
DE Widerstand gegen Strahlungshitze (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na ciepto promieniowania (od 1 do 4) - CS Odolnost vuéi radiacnimu teplu (1 az 4) - SK Odolnost vuci radiacnimu teplu (od 1 do 4) - HU Sugarzé hével szembeni ellenallas (1-t6l
4-ig) - RO Rezistenta la caldura radianta (de la 1 la 4) - EL AvrtioTaon otn Beppétnta aktivoBoAiag (atméd 1 éwg 4) - HR Otpornost na radijacijsku toplinu (od 1 do 4) - UK CriiikicTb A0 TennoTu BunpomiHeHHs (Bia 1 Ao 4) - RU YcToiumnBocTs K
Tennosomy uanydenuo (o1 1 8o 4) - TR Yayilan isiya direng (1'den 4’e kadar) - ZH B 138543 (1E4) - SL Odpornost proti sevalni toploti (od 1 do 4) - ET Vastupidavus kiirgavale soojusele (1-4) - LV Pretestiba izstarojo$am karstumam (1 Iidz 4)

- LT Atsparumas spinduliuojamajai ilumai (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot stralningsvarme (fran 1 till 4) - DA Modstand mod strélevarme (fra 1 til 4) - FI Sateilylammon kestavyys (1-4) - A49 FR Résistance a de petites projections de métal liquide
(de 1 a 4) - EN Resistance to small projections of liquid metal (from 1 to 4) - ES Resistencia a las pequefias proyecciones de metal liquido (de 1 a 4) - IT Resistenza a piccole proiezioni di metallo liquido (da 1 a 4) - PT Resisténcia a pequenas
projec¢des de metal liquido (de 1 a 4) - NL Bestendigheid tegen kleine spetters van vloeibaar metaal (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen kleine fliissige Metallspritzer (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na drobne rozpryski ptynnego metalu (od 1 do 4) -
CS Odolnost vG¢i malému rozstfiku roztaveného kovu (1 az 4) - SK Odolnost vo&i malym vyprskavajucim ciastockam roztaveného kovu (od 1 do 4) - HU Kisméretti fémolvadék-cseppekkel szembeni ellenallas (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la stropiri
mici cu metal lichid (de la 1 la 4) - EL AvTioTaon o€ pIkpég ekopevdovioelg uypoU peTdAAou (ammd 1 éwg 4) - HR Otpornost na prskanje malih koli¢ina rastaljenog metala (od 1 do 4) - UK CriiikicTe Ao BnnuBy ApibHUX 6pr3ok po3nnasneHoro metany
(Bia 1 80 4) - RU YCTOMUMBOCTL K NONaaaHuio Marnbix 6pbiar xuakoro Metanna (ot 1 go 4) - TR Kiigiik sivi metal sigramalarina karsi direng (1-4) - ZH B L /ARESBAIMES K (134) - SL Odpornost proti obrizgu majhnih koligin tekoge kovine (od
1 do 4) - ET Vastupidavus véaikestele sulametallipritsmetele (1-4) - LV Izturiba pret skidra metala sikiem izdalfjumiem (no 1 Iidz 4) - LT Atsparumas mazoms skysto metalo projekcijoms (nuo 1 iki 4) - SV Bestandighet mot sma stank av flytande
metall (fr&n 1 till 4) - DA Modstand mod sma veeskemetalsprgijt (fra 1 til 4) - FI Kestavyys pienille sulan metallin roiskeille (1-4) - A50 FR Résistance a d'importantes projections de métal en fusion (de 1 a 4) - EN Resistance to large projections of
molten metal (from 1 to 4) - ES Resistencia a grandes proyecciones de metal en fusién (de 1 a 4) - IT Resistenza ad importanti proiezioni di metallo in fusione (da 1 a 4) - PT Resisténcia a grandes projecdes de metal em fuséo (entre 1 e 4) - NL
Bestendigheid tegen het spatten van grote hoeveelheden gesmolten metaal (van 1 tot 4) - DE Widerstand gegen groRe flissige Metallspritzer (von 1 bis 4) - PL Odpornos¢ na duze odpryski stopionego metalu (od 1 do 4) - CS Odolnost vUci
velkému mnozZstvi roztaveného kovu (1 az 4) - SK Odolnost vG¢i rozstiku velkého mnozZstvi roztaveného kovu (od 1 do 4) - HU Olvadé nagy fémfroccsenésekkel szembeni ellenallas (1-t6l - 4-ig) - RO Rezistentd la stropiri mari cu metal topit (de la
1 la 4) - EL AvTioToOn O€ ONUAVTIKEG EKOPEVIOVIOEIG TNYHATWY HeETAAAOU (atTd 1 éwg 4) - HR Otpornost na prskanje velikih koli¢ina rastaljenog metala (od 1 do 4) - UK CriiikicTb 40 3Ha4HWX 6pU30k po3nnaBneHoro MeTany npu posnunenHi (Big 1 oo
4) - RU YcToiumBocTb K 6onblumm Bpbidram pacnnasneHHoro metanna (ot 1 go 4) - TR Biiyik erimis metal uzantilarina direng (1'den 4’e kadar) - ZH B IL/AREEBAIKR BB (124) - SL Odpornost proti brizganju velikih koligin staljene kovine
(od 1 do 4) - ET Vastupidavus véikestele sulametallipritsmetele (1-4) - LV Pretestiba lielam kistosa metala $lakatam (1 1idz 4) - LT Atsparumas stambiems i$silydziusio metalo purslams (nuo 1 iki 4) - SV Motstand mot stérre stank av smélt metall
(fr&n 1 till 4) - DA Modstand mod store fusionsmetalsprgijt (fra 1 til 4) - FI Suurten sulametalliroiskeiden kestavyys (1-4) -
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EN420:2003+A1:2009 : A92: 3, - EN407:2004 : A59: X,A52: 2,A51: X,A53: X,A49: X,A50: X, - EN388:2016 : A58: 3,A54: X,A55: 4,A57: 2,J85: D,
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao
Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the
EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved|
typovou zkougku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovt skigku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B
modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyaviouég éxovrtag dievepyroel Tnv E¢étaon t0trou EE (evétnta B) kai éxovrag
Beoioel To MioTotmoiNTik E¢éTaong Tutrou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHW1 opraH, L0 3AiliCHNB cTaHaapTHy ekcneptudy €C (Moaynb B) Ta Hapae ctaHaapTHWiA cepTudikat
ekcnepTuan €C. - RU HoTuduumpoBaHHbIi opraH, NpoBoAMBLUMIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) 1 Bbinaslumii ceptudmkat o6 aksamere EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH 22 %
MHEFEBIERBEGN (ERB) , FEBIFERBEMINIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiitibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiitibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV
Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and
issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen

suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - 3 3 .
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PART 4

FR Marguage: -SIGNIFICATION MARQUAGES : la référence du produit =Identification de I'EPI:  Voir marquage produit. Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (Tldentification
du fabricant / (2)dentification de I'EPI/ (3)Systéme de taille / (4 L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ (Spictogramme “I’: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (6)e N° des normes auxquelles le produit est conforme
(PART3)/ -PERFORMANCES: Les niveaux de performance et le pictogramme associé sont marqués sur chaque gant. Les niveaux sont obtenus sur la paume des gants neufs (norme EN388) et sur le gant entier toutes couches comprises (norme EN407). -lIs vont du
moins performant (niveau 1 ou A) au plus performant (niveaux 4 ou 5 ou 6 ou F selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger individuel donné. X : indique que le gant n'a pas été soumis a I'essai ou que la
méthode d’essai ne semble pas convenir du fait de la conception des gants ou du matériau. Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est grande a résister au risque associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d’essais en laboratoire,
lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par I'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc...EN Marking: *MARKINGS MEANING: The product reference =Identification of the PPE: See
product marking. Each item is identified by means of an label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (Didentification of the manufacturer / (2)dentification of the PPE / (3)Size system / (4)The indication of compliance
according to the regulation in force (CE symbol). / (Spictogram “I”: Read the instruction manual before use. / (6the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / *PERFORMANCES: Performance levels and pictogram associated are marked on each
glove. The levels are obtained on the palm of the new gloves (for standard EN388) and on the whole glove all layers included (for standard EN407). =They are ordered from the least effective (level 1 or A) to the most effective (from 4 or 5 or 6 or F depending on the standard).
0 indicates that the glove has a lower performance level than the minimum for the individual hazard given. X: indicates that the glove has not been subjected to testing or the test method is not suitable due to the design of the gloves or the material. The higher the
performance, the greater, the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace, due to the influence of the other various factors such as the
temperature, the abrasion, the dissipation...ES Marcacién: =Significado de los pictogramas: referencia del producto =Indicacién del EPl:  Ver marcado del producto. Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de
proteccion y demés informacién. (Didentificacién del fabricante /  (2)Indicacion del EPI/ (3)Sistema de tallas / (#Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacién vigente (simbolo CE) / (Spictogramas “I”: Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / (6l
No. de normas con las que cumple el producto (PART3) / *RENDIMIENTOS: Los niveles de desempefio y el pictograma asociado estan marcados en cada guante. Los niveles se obtienen de la palma del guante nuevo (para tipos estandar EN388) y en todo el guante se
incluyen todas las capas (para tipos estandar EN407). =Van desde el de menor desempefio (nivel 1 o A) al de mayor desempefio (nivel 4 0 5 0 6 o F segun la norma). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento mas débil que el minimo para el peligro individual
dado. X :indica que el guante no ha sido sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente tomando en cuenta la concepcién de los guantes o el material. Mientras mas alto el rendimiento, mayor la capacidad del guante para resistir al riesgo
asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion,
etc...IT Marcatura: *Significato delle figure: il riferimento del prodotto =Identificazione di un DPI: Fare riferimento alla marcatura prodotto Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni.
(Didentificazione del costruttore /  (2)ldentificazione di un DPI/ (3)Sistema di taglie / (#)Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / (Spittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (6n° delle norme alle quali il prodotto &
conforme (PART3)/ PRESTAZIONI : | livelli di prestazioni e il pittogramma associato sono presenti su ogni guanto. | livelli sono ottenuti sul palmo di guanti nuovi (norma EN388) e sull'intero guanto, compresi tutti gli strati (norma EN407). =Vanno dal meno performante
(livello 1 o A) al piu performante (livello 4 0 5 0 6 0 F a seconda della norma) 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione piu scarso del minimo per il rischio individuale considerato. X : indica che il guanto non €& stato testato o che il tipo di test non & applicabile ai
guanti o ai materiali. Piu la prestazione € elevata, maggiore € la capacita del guanto di resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro,
anche per l'influenza di svariati altri fattori, come la temperatura, I'abrasione, la degradazione, ecc.PT Marcacdo: =Significado dos pictogramas: a referéncia do produto =Identificagdo do E.P.l.: Ver marcagdo do produto Cada produto é identificado com uma etiqueta (se
possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgéo proporcionado, bem como outras informagdes. (Dldentificacéo do fabricante / (2)ldentificagdo do E.P.I./ (3)Sistema de tamanhos / (#)A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagéo em vigor (pictograma
CE)./ ictogramas “I’: Ler as instrugdes antes da utilizagio. / (6xie N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist (PART3) / *DESEMPENHOS: Os niveis de desempenho e o pictograma associado encontram-se marcados em cada luva. Os niveis s&o obtidos
na palma das luvas novas (norma EN388) e nas luvas inteiras, independentemente das camadas (norma EN407). =S&o classificados do menos eficiente (nivel 1 ou A) ao mais eficiente (niveis 4 ou 5 ou 6 ou F, consoante a norma) Zero (0) indica que a luva tem um nivel
de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado. X: Indica que a luva néo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio ndo é conveniente devido a concepgéo das luvas ou do material. Quanto maior o desempenho, maior a capacidade
da luva em resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os quais néo refletem necessariamente as condicoes reais do local de trabalho, sujeitas a influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo
e a degradacéo, etc.NL Markering: *Betekenis van de pictogrammen: de referentie van het product =Identificatie van het PBM: Zie markering op product. Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en
andere informatie. (Dldentificatieteken van de fabrikant / (2)dentificatie van het PBM/ (3Maatsysteem / (4De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (Spictogrammen “I”: Lees vé6r gebruik de gebruiksaanwijzing. /
numero da norma com a qual o produto estd em conformidade e (PART3) / -KWALITEIT: De prestatieniveaus en de bijbehorende pictogram staan op elke handschoen aangegeven. De niveaus worden behaald op de palm van de nieuwe handschoenen (norm EN388) en
op de hele handschoen inclusief alle lagen (norm EN407). =Dit gaat van minst sterk (niveau 1 of A) naar sterkst (niveaux 4 of 5 of 6 of F afhankelijk van de norm). 0 geeft aan dat de handschoen een lager kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal vereiste voor het individueel
gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen. Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de handschoenen bestand zijn tegen het desbetreffende risico. De
prestatieniveaus zijn gebaseerd op de testresultaten in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invleod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc...DE Kennzeichnung: *Bedeutung
der Piktogramme: Die Referenz des Produkts =Identifikation der PSA: Siehe Produktkennzeichnung. Jedes Produkt ist (soweit moglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1)
Herstellerkennzeichen / (2)dentifikation der PSA/ (3)GroRentabelle / (4Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / (Spiktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (6het nummer van de normen waaraan het product
voldoet (PART3)/ *SCHUTZ: Jeder Handschuh ist mit den Leistungsanforderungen sowie dem ihnen entsprechenden Piktogramm gekennzeichnet. Die Einstufungen werden in Bezug auf die Handschuhinnenflache neuer Produkte vergeben (Norm EN388) und in Bezug
auf den gesamten Handschuh, alle Schichten inklusive (Norm EN407). =Die Kennzeichnung geht von den leistungsschwéchsten (1 oder A) bis zu den leistungsstarksten (4 oder 5 oder 6 bzw. F je nach Norm) Werten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch
geringeres Schutzniveau als das fur eine individuell gegebene Gefahr erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht
durchfiihrbar scheint. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groRer ist die Fahigkeit des Handschuhs, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Prufergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz
entsprechen, wo verschiedener Faktoren, wie Temperatur, VerschleiR und Abnutzung usw. zusammenwirken.PL Oznakowanie: *Znaczenie piktograméw: nr katalogowy produktu =Identyfikacja SOI:  Zobacz oznaczenie produktu. Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w
miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. (Tldentyfikacja producenta / (2)dentyfikacja SOI/ (3System miar / (#)Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepisow (piktogram CE). /  (Spiktogramy“l”: Przed przystapieniem do uzytkowania
nalezy zapozna¢ sig z instrukcjg. / (&numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3) / *WYTRZYMALOSC: Kazda rekawica jest oznaczona poziomem efektywnosci i odpowiednim piktogramem. Poziomy uzyskano na powierzchni dioniowej nowych rekawic (norma
EN388) i na catej rekawicy wigcznie z wszystkimi warstwami (EN407). =Sg sklasyfikowane od najnizszej (poziom 1 lub A) do najwyzszej efektywnosci (poziom 4 lub 5 lub 6 lub F, zaleznie od normy). 0 informuje, Ze poziom wytrzymatos$ci rekawicy jest nizszy od wymaganego
minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego. X oznacza, ze rekawica nie zostata poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje sie¢ by¢ odpowiednia ze wzgledu na projekt rekawicy lub materiat. Im wigksza jest wytrzymatosc¢,
tym wieksza jest odporno$¢ rekawicy na poszczegodline zagrozenia. Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujgce w miejscu pracy, na ktére maja wptyw inne czynniki takie jak
temperatura, $cieralnos$¢, uszkodzenia, itp.CS Znaéeni: =Vyznam piktogramd: referenéni oznaCeni produktu =Identifikace OOP: Viz oznageni na produktu. Kazdy produkt je opatfen stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace.
(Didentifikace vyrobce /  (2)dentifikace OOP / ffgystém velikosti / (40znaéeni shody s platnymi normami a ptedpisy (piktogram CE)./ (Spiktogramy “I”: Pted pouZitim si preététe navod k Gdrzbé&. / (6X%ipka oznadujici smér pouziti (PART3) / *VYKONNOSTI: Vlastnosti
jsou i s pfislusnym piktogramem uvedeny na kazdé rukavici. Urovné jsou dosaZeny na dlanich rukavic (pro normu EN388) a na celé rukavici véetné vSech vrstev (pro normu EN407). =Znaceni postupuje od nejnizsiho stupné ochrany (Uroven 1 & A) az po nejvy3si stupen
ochrany (Urovné 4 nebo 5 nebo 6 ¢&i F dle normy). 0 udava, Ze rukavice méa uroven vykonnosti mensi nez je minimalini uroven pro dané individualni nebezpeci. X: udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice ¢i material
koncipovany. Cim vy3si je kvalita rukavic, tim vétsi je schopnost odolavat souvisejicimu riziku. Urover kvality vychazi z vysledk zkousek v laboratofi, které neodrazeji nutné skuteéné podminky na pracovisti z divod( vlivu rGznych jinych faktord, jako napfiklad teplota,
obrouseni, poskozeni, atd.SK Oznaéenie: «Vyznam piktogramov: referencia vyrobku =Identifikacia OOPP: Pozri oznagenie vyrobku. Kazdy z produktov disponuje identifikagnym &titkom (podla moznosti), ktory oznaduje typ ochrany a obsahuje aj iné informagné udaje. (1)
Identifikacia vyrobcu /  (2)ldentifikacia OOPP /  (3)Systém velkosti / (4)Oznagenie zhody podra platnych pravidiel (CE-piktogram). /  (S)piktogramy “I”: Pred pouZitim si preditajte navod na pouzitie. / (6)&. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) /
*VYKONNOSTI: Na kazdej rukavici su uvedené urovne ochrany a prislusny piktogram. Urovne boli ziskané na dlani novych rukavic (norma EN388) a na celej rukavici na vSetkych jej vrstvach (norma EN407). =Je mozné ich usporiadat od najmenej odolnych (Urover 1
alebo A) az po najodolnejSie (Uroveri 4 alebo 5 alebo 6, alebo F - v zavislosti od normy). 0 oznaduje, Ze rukavice maju ucinnost nizsiu ako je minimum pre dané individualne nebezpecenstvo. X: Oznacuje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zda, Ze skisobna
metdda nevyhovela kvdli navrhu rukavic alebo kvéli materialu. Cim je vykonnost vy8Sia, tym je vysSia schopnost rukavic odolavat prislusnym rizikdm. Vykonnostné trovne su zaloZené na vysledkoch laboratérnych sku$ok, ktoré Gplne neodrazaju skutoéné podmienky na
pracovnom mieste, kvoli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod.HU Jel6lés: =Piktogramok jelentése: termék cikkszama =Az EVE azonositdsa: Lasd a termékjeldlésen. Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetdség
szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. (DA gyartd ismertetd jele / (2)Az EVE azonositasa / éretjelolés / (4Megfelel6ségi jellés a hatalyban Iévé szabalyozas szerint (CE-piktogram). /  (Spiktogramok “I”: Hasznalat elétt olvassa
el a hasznalati utasitasokat. / (6)szabvany szama, amelynek az eszkoz megfelel (PART3)/ VEDOKEPESSEG : A teljesitményszinteket és a hozzajuk tartozé piktogramokat minden keszty(tin jeldlik. A szintek az Uj keszty(i tenyér részén (EN388 szabvany) és a keszty(i
egészén beleértve az dsszes réteget (EN407 szabvany) kertltek megallapitasra. =A szintjelolés a legkevésbé hatékonytol (1-es vagy A szinttdl) a leghatékonyabbig (a normatdl figgéen 4-es vagy 5- es vagy 6-6s vagy F szintig) terjed. A 0 szint azt mutatja, hogy az egyedi
veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szadm nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja, hogy a keszty(it nem vizsgaltak. Minél magasabb a védelmi szint, annal nagyobb a keszty( ellenallé képessége a kapcsolddé kockazattal szemben.
A teljesitmény szintek laboratériumi vizsgélatok eredményein alapszanak, melyek nem tikrozik feltétlenil a munkahely valds korllményeit, egyéb killonbozé tényez6k hatasa, igy mint a hémérséklet, a kopas, a rongalodas, stb.RO Marcaj: Semnificatia pictogramelor:
referinta produsului =Identificarea EIP: A se vedea marcajul de pe produs. Fiecare produs este identificat printr-o eticheté (dac este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (Dldentificarea fabricantului / (2)dentificarea EIP / (3)Sistem de
marimi / (#)Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / (Spictogramele “I”: Cititi instructiunile inainte de utilizare. / (&numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3) / sPERFORMANTE: Nivelurile de performanta si
pictograma asociata sunt marcate pe fiecare manusa. Nivelurile sunt obtinute pe palma manusilor noi (standardul EN388) si pe manusa intreaga, incluzand toate straturile (standardul EN407). =Acestea sunt de la cel mai putin performant (nivelul 1 sau A) pana la cel mai
performant (nivelul 4 sau 5 sau 6 sau F in functie de standard). 0 indica faptul cd manusa are un nivel de performanta sub limita minima pentru pericolul individual dat. X : indica faptul ca manusa nu a fost supusé testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu convina
conceptiei manusii sau a materialului. Cu céat performanta este mai ridicata, cu atat capacitatea manusii de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performantad se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflectd neaparat conditiile reale ale
locului de muncé din cauza influentei altor factori diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc.EL Zuavon: =Eme€rfynon twv cupBéAwv: n avagopd Tou Tpoidviog =Avayvwpion Tou M.A.M.:  BAéme emorpavon mpoidvTog. KaBe Tpoidv TauTtoTroleiTal atréd pia
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€TIKETA (EQOOOV BuvVaTd). AUTH UTTOSEIKVUEI TOV TIPOOPEPBOUEVO TUTTO TrpoaTaciag kaBuwg kai GAAEG TTAnpogopies.  (DAIGKPITIKG avayvwpiong Tou katackeuaoT / (2Avayvipion Tou MAAM. / (30otnua peyéBoug / (@H évBeIEn CUMUOPPWONG CUNPWVA LE TOUG ITXUOVTEG
kavoviopoug (eikovoypappa EK). /  (Seikovoypdupata “I”: AiaBdoTe 1o UANO 0dnyIdv TIpIv aTTé Tn xperion. / 0 apIBPOG TOU TIPOTUTTOU WE TO OTTOIO TO TIPOIGV cuppop@wveTal kal (PART3) / =AMNOAOZEIZX: Ta emimeda amdédoong Kal TO avTioTOIXO EIKOVOYPAUHa
€TmonpaivovTal TTavw o€ KABe yavt. Ta emmiTeda éxouv An@Oei TTévw oTnV TTAAGUN TwV Kaivoupylwv yavTiwy (TrpéTutro EN388) kai ravw o€ oAokAnpo TrepiAapBavopévwy OAwy Twv oTpwotwv (TTpdTutro EN407). =TagivopouvTal atéd 1o MiyoTtepo atmodoTiko (eTriTedo 1 A)
£€wg 10 TTAéoV atrodoTiké (emrimeda 4 15 1 6 A F avdhoya pe 1o TpoTUTTo). ETiedo 0 anpaivel 61 10 yavT amodidel Aiyotepo atrd 1o eAdxIoTo, yia Tov dedopévo Kivduvo. X: Znuaivel 6T To yavTl dev eAéyXOnke 1) 0TI N péBodog eAéyxou Bev @aivetal va gival KaTaAAnAn, gite
Aoyw NG oxediaong Tou yavTioU, ite Adyw Tou UAIkoU. ‘Oco peyaAlTepn ammddoan £xel TO YAvTI, TOOO PEYAAUTEPN IKAVOTNTA £XEI Va avBioTaTtal 0Tov OXETIKO Kivduvo. Ta eTrireda amdédoong Bacifovial o€ aTTOTEAECHATA EPYACTNPIOKWY JOKIPWY, Ol OTIOIEG SEV AVTIKATOTITPI{OUV
ETTOKPIBWG TIG TIPAYHOTIKEG OUVORKEG TOU TOTTOU £pYaciag, AOyw Tng £TTidpacng GAAwv TTapaydvTwy, 6Tiwg eival n Beppokpaaia, n didBpwaon, n popd K.AT.HR Oznaka: "MARKINGS MEANNING: kat.br. proizvoda =Identifikacija OZO: Vidi oznaku proizvoda. Svaki proizvod
prepoznaje se po etiketi (ako je moguée).. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (Dldentifikacija proizvodaga / (2)dentifikacija OZO / (3Sustav veli¢ina / (4)X0znaka sukladnosti prema vaze¢im propisima (piktogram CE). / (S)piktogrami “I”: Prije uporabe
proditati upute. / (€broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3)/ PERFORMANSE: Na svim rukavicama oznadeni su razine zastite i dotiéni piktogram. Razine su dobivene na dlanu novih rukavica (norma EN388) i na cijelim rukavicama ukljugujuéi sve slojeve (norma
EN407). =Krecu se od manje ucinkovitih (razina A ili 1) do najucinkovitijih (razine 4 ili 5 ili 6 odn. F u skladu s normom). 0 znadi da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu¢aju opasnosti. X znaci da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da
metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu. Sto je viSa razina performansi, to je rukavica vec¢a i otpornija na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog
mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd. UK MapkysaHHs: *PO3LLIN®POBKA YMOBHWX MO3HAYEHD : Hassa npoaykty =BusHaueHHsi 3acoby iHauBiayanbHOro 3axucty: [us. MapKyBaHHS NpoaykTy KoxeH npoaykT iaeHTudikyeTbea
MITKOIO (SIKLO Lie MOXMMBO). BoHa BKasye Ha TUN 3anporoHOBAHOTO 3axMCTy Ta iHLY iHopmaLlito. (DMapkyBaHHa BupoBHuka /  (2)BusHaueHHs 3acoby iHaveigyansHoro saxucty /  (3)PoamipHa cuctema / (4)BkasiBka Ha BiAMOBIAHICTb BIANOBIAHO 4O YMHHMX MpaBUN
(niktorpama CE). / @'MKTorpaMM “I": Yuraitte iHCTpyKLUito nepen BUKOPUCTaHHSIM. / omep cTaHaapTy, sikomy Bignoeigae Bupi6 (PART3)/ POBOYI XAPAKTEPUCTUKW: PiBHi NpoayKTMBHOCTI Ta NoB'si3aHi 3 HUMM MiKTOrpaMu BkasaHi Ha KOXHI pykaeuyLi. PiBHi MoxHa
no6aynTn Ha AOMOHI HOBUX pykaBuYoK (Ans ctanaapty EN388) i Ha Beili pykaBuuLi, Ae BkmtodeHi Bei piBHi (cTaHaapT EN407). =BoHu BapitoloTbest Big MeHLL edbeKkTBHUX (piBeHb 1 abo A) fo 6inbLu mMiLHuX (pisHi 4 abo 5, abo 6, abo F B sikocTi ctaHaapTy). PiseHb 0 Bkasye ,
O pyKaBMYKa Mae XxapaKTepUCTUKM MeHLLUI, HiX MiHIManbHi Ans AaHoi Hebeaneku anst kopuctyBaya. CumBon X nosHayae, Lo pykaBuyka He npoiwna BunpobysaHb abo Lo meTon BunpobyBaHb He BiAMOBiAae Au3aliHy pykaBuyok abo ix martepiany. Yum Buwi poboui
XapaKTepUCTUKM PyKaBUYOK, TUM KpaLla iX MOXNMBICTb NPOTUCTOATH HeGe3nekam, ANs 3aXMCTY Bif SIKUX BOHM NpU3HayeHi. PiBHI pobounx xapakTepucTuk FpyHTYIOTECA Ha pedynbTaTax nabopaTopHUX AOCTiAXKeHb, siki MOXYTb He BifjobpaxaTtu pearnbHi yMoBM Ha poboyomy
Micui 4yepes BNMMB iHWMUX (DAKTOPIB, TakMx K TemnepaTypa, CTWpaHHs, noripweHHs skocten matepianis Towo.RU MapkupoBka: *PaclundpoBka ycrioBHbix 0603HauveHuit: nHaekc npogykta =MpeHtudukaums CU3:  Cm. mapkupoBky usgenusi. Kaxgoe usgenvie
MAEHTUMDMLMPYETCA NO ITUKETKE (€CNM BO3MOXHO), HAa KOTOPOM NOMUMO NpoYel MHOopMaLIMK ykasbiBaeTcsl TN obecneynBaemon 3alLmTEl. (DMapkupoeka usrotosutens /  2MpeHtudukauns CU3 / (3PasmepHas cuctema / (AMHaMKaLmMs COOTBETCTBIS AENCTBYIOLNM
3aKkoHofaTenbHbIM Hopmam (cumeon CE). /  (SnukTorpammel “I”: Mepea vcrnonbaosaHem HeO6XO,C|VIMO 03HAKOMUTBLCS C MHCTPYKUMEN Mo akcnnyatauum. / omep cTaHgapTa, TpeboBaHusim koToporo oTBeyaeT npoaykT (PART3) / *PABOYNE XAPAKTEPUCTUKN: Ha
KaXKow nepyaTke ykasblBalOTCs YPOBHM €€ JKCniyaTaLMOHHbIX XapaKTePUCTUK C COOTBETCTBYIOLLEN NUKTOrPamMMon.  YPOBHU onpeferneHsl No nagoHyu HoBon nepyaTtku (ctaHaapt EN388) u no Bcelt nepyaTtke, Bkntoyasi Bce cnou (ctaHgapT EN407). *OHu criefytoT OT HU3KOTo
ypOBHSI achcpekTuBHOCTYM (ypoBeHb 1 unu A) go Haubonee BbICOKOrO YPOBHSI (ypoBeHb 4 nnun 5 unu 6 unu F cornacHo ctaHaapty). O ykasbiBaeT, YTO nepyaTka MMeeT YpoBeHb 3PEKTUBHOCTU MeHbLUE MWHMMAnbHOTO Ans AaHHOW onacHOCTW Anst nonb3oBaTens. X
0603Ha4aeT, YTo NepyaTka He NPOLUNA UCLITaHMIA UK, YTO METO/ MCTIbITAHUA HE NOMHOCTHIO Y/OBNIETBOPSIET KOHLENLWM NepyaTok nin Matepuana. Yem Bbille paboyue XapakTepucTukv NepyaTok, TeM GorlbLUe VX MPON3BOANTENBHOCTb U CTEMNEHE COMPOTUBIEHNS pUCKaM,
ANSi 3aLLUMThI OT KOTOPbIX OHW NPE/iHA3HaueHsl. YPOBHM paboumx xapakTepUCTIK OCHOBBLIBAIOTCS Ha pesyrnbTaTtax nabopaTopHbIX UCCIeA0BaHNI, KOTOPLIE MOTYT He OTpaXaTb pearbHbIe YCroBus Ha paboyem MecTe B CUNY BIIMSIHUSI UHbIX (DaKTOPOB, TaKWX Kak Temnepatypa,
usHoc, uctupatme v 7.4. TR Markalama: «ISARETLERIN AGIKLAMASI: Uriiniin referansi =KKE'nin tanimlanmasi:  Uriin isaretine bakin. Her ége bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (DUretici tanimlamasi / (2)
KKE'nin tanimlanmasi / (30l sistemi / (4)Gegerli olan yénetmeliklere gore uyumluluk belirtme (CE sembolii). /  (Spiktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (&Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ sPERFORMANSLAR: Performans
seviyeleri ve iligkili simgeler her eldiven tizerinde belirtilmistir. Seviyeler yeni eldivenin avug iginden (standart EN388 igin) ve tim katmanlari igeren tiim eldivenden (standart EN407 igin) elde edilmistir. =En etkisizden (seviye 1 veya A) en etkiliye (standarda gore 4, 5,6 ya da
F) dogru siralanmistir. 0 seviyesi, eldivenin performansinin kisi basina disen minimum tehlikeden daha diisiik oldugunu gostermektedir. X: eldivenin teste tabi tutuimadigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu gostermektedir.
Performans artikga eldivenin dayaniklilik kapasitesi de karsi karslya kaldigi risk oraninda artmaktadir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, aginma, dagiima gibi diger cesitli faktorlerin etkisinden dolayi

gercek galigma ortami kosullariyla uyusmayabilir. ZH 15ig: ~REMFSRE: =RES =EPIRRIE: D~RinE, SHRBETAMRSIND EEE) . MSRRRHNBEPANIEREBER, OFEFEIRRS/ @EPIRFIB/ @RHl / @RIEMITAE, (CEER)
FRAEM. | OFS I EERMFAISRERE. | O REMNITES (PARTS)/ «H4E :  HEKFNEANRERSHCESNFEL, *THFENZO (EN388ITE) MBENFEMER (ENJOTIRAE) KFIHKF, NREMLE (ERIHA) JESHE (SR
5563KF, BUATINE) . 0 XRTFENUESRLAHNFIERSEERTFR, X: FRANFERHITRR, KEHRRTEUETTEFESMEIRITOIMN. FENOMAERT, HEABXGERMMENHER, HaESRUEIREHAFNE E’JlTLZ*%ﬁEEHﬂEEEﬁE, o

R—EHIERE. BR. MIAESMHE RN A0SR BRI FR TES1F, SL Oznagevanje: -Piktogrammide tdhendus: referenca izdelka =Identifikacija osebnega zasgitnega sredstva (PPE): Glej oznacevanje na izdelku Vsak izdelek je oznaen z etiketo (e je mogoce), na
kateri je naveden tip za$¢ite, ki jo izdelek omogoga, in druge informacije. (Lldentifikacija proizvajalca/ (2)dentifikacija osebnega za$¢itnega sredstva (PPE)/ (3)Sistem velikosti / (4)Oznagevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE)./ (Ssimboli “I”: Pred
uporabo pozorno preberite navodilo. / (6)%tevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) / PERFORMANSE: ~ Stopnje uginkovitosti in povezani piktogrami so navedeni na vsaki rokavici. Pridobitev nivoja na dlani nove rokavice (EN388 standard) in celotne rokavice,
vkljuéno z vsemi sloji (standard EN407). =In segajo od manj ucinkovite (stopnja 1 ali A) do najmoc¢nej$e (stopnje 4 ali 5 ali 6 v skladu s standardom). 0 pomeni, da so rokavice na najnizjem nivoju performans in da nudijo minimalno za$¢ito v primeru nevarnosti. X pomeni,
da rokavice niso preskusene ali da metoda preskus$anja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu. Bolj kot je visoka raven performansov, vecje in bolj odporne so rokavice na povezane rizike. Raven performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno
ne odrazajo dejanskih pogojev na delovnem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in podobega).ET Margistus: *Pomen piktogramov: toote kood =Isikukaitsevahendi andmed: Vt toote margistus. lga toode on tahistatud andmesildiga (kui
vgimalik). Sellel on mérgitud pakutava kaitse tiitip ja muud andmed. (DValmistaja logotiitip / (2)sikukaitsevahendi andmed / (3)Suurussiisteem / (4Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). / (S)piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege
juhend I&bi. / (&Number of standard, millele toode vastab (PART3) / =TOIMIVUSED : Igale kindale on margitud tugevusnaitajad ja juurdekuuluv piktogramm. Tasemed on mdddetud uute kinnaste peopesal (standard EN 388) ja kogu kindal selle kaikidel kihtidel (standard
EN407). =Need lahevad tdhususe kdige madalamast (1. voi A tase) kdige kdrgema tasemeni (4. voi 5. vai 6. voi F tase vastavalt standardile). Tase 0 téhendab, et kinda kaitsevdime jaab allapoole vastava ohu kohta satestatud miinimumi. Marge X téhendab, et sGrmiku
kohta ei ole vastavat katset teostatud vGi et antud sdrmikutele vastav test nende tegumoe vdi materjali téttu ei sobi. Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on kinnas aratoodud riskile. Toimivusastmed p6hinevad laboratooriumitestidel, mis ei pruugi ilmtingimata
kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille kéigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjoud jne.LV Markéjums: =Piktogramy reikSmeé: atsauce uz aprikojumu =IAL identifikacija: Skatit produkta marké&jumu Katrai precei
ir piestiprinats mark&jums (ja iespgjams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arf cita informacija. (TRazotaja identifikacija / @AL identifikacija / (3)zméru sistéma / CDAtblIstlbas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (p|ktogramma EK). / @plktogrammas “I"
Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas |nstrukcuu | (&standarta, kurai apnkOJums atbilst, numurs (PART3) / MEHANISKAS TPASIBAS: Izturibas limenis un attieciga piktogramma ir attéloti uz katra cimda. Limeni tiek sasniegti uz jauno cimdu plaukstas puses (standarta
EN388) un uz visa cimda, ieskaitot visas kartas (standarta EN407). =Tie ir sakartoti no mazak efektiviem (ITmenis 1 vai A) lidz vairak efektiviem (I|men|s 4 vai 5, vai 6, vai F, atkariba no normas). 0 norada zemaku [fmeni cimdam, kas ir ka minimums esosajam individualajam
riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti vai ka parbaudes metode neatzist cimda vai materiala koncepciju. Jo augstaki ir cimdu tehniskie radtaji, jo lielaka ir to izturiba pret paredzéto risku. Tehnisko raditaju Iimeni balstas uz laboratorija veikto izméginajumu rezultatiem.
Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatira, abrazija, cimdu nolieto$anas pakape u.c.LT Zenklinimas: *Attélu nozime: nuoroda j gaminj =AAP |dent|f|kacua Zr. gaminio Zenklinima Kiekvienas produktas
yra pazymetas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (DGamintojo identifikavimas / (2AAP identifikacija / (3)Dydziy sistema / (4)Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / (Spiktogramos “I”: Prie§ naudojimg
batina perskaityti naudojimo instrukcijg. / (&normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) / *CHARAKTERISTIKOS: Susije eksploataciniy savybiy lygiai ir piktogramos yra pazymeétos ant kiekvienos pirstinés. Lygiai matyti naujy pirstiniy delno srityje (pagal standartg
ENZ388) ir ant visos pirstinés, jskaitant visus sluoksnius (pagal standartg EN407). =Jie iSdéstyti nuo maziausio efektyvumo (1 ar A lygis) iki labiausiai efektyvaus (nuo 4 ar 5, ar 6, ar F priklausomai nuo standarto). ,0" reiskia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra mazesnis uz
minimaly konkre¢iam asmeniniam pavojui. X" reiSkia, kad pir§tinéms nebuvo atliktas bandymas arba, kad bandymo metodas netinka $iy pirstiniy konstrukcijai ar medziagai. Kuo didesné pirstiniy kokybé, tuo geriau jos padeda iSvengti atitinkamos rizikos. Kokybés lygiai
pagristi rezultatais, gautais po bandymy laboratorijoje, kurie nebdtinai atspindi realias darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniu, tokiy kaip temperatdra, nusigramdymas, sugadinimas ir t. t., poveikj.SV Mérkning: Symbolernas betydelse: Produktens referens =ldentifikation
av personlig skyddsutrustning: Se produktmarkning. Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mojligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (UTillverkarens beteckning / (2ldentifikation av personlig skyddsutrustning / (3)Storlekar
/ ndikationen om overensstammelse med gallande forordning (EG-symbol) / (5piktogrammen “I”: Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. / umren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3) / *EGENSKAPER: Pretandanivan och dithérande
piktogram finns markta pa varje handske. Nivaerna har tagits fran den nya handskens handflata (standard EN388) och fér hela handsken med alla lager inkluderade (standard EN407). =De &r ordnade fran de med lagst prestanda (niva 1 eller A) till de med hogst (niva 4
eller 5 eller 6 eller F beroende pé standard). 0 anger att handsken har egenskaper som inte &r tillrdckliga for personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte provats eller att provning utforts pa ett satt som ger fullgod utvéardering av handsken och dess material. Ju
hogre prestanda desto béttre skydd mot relevanta risker. Prestandanivn baseras pa tester som genomfors i laboratoriemiljo och aterspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom temperaturer, nétning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. DA
Meerkning: =Betydning af piktogrammerne: Produktreference =Identifikation af personligt veernemiddel: Se produktmeerkningen. Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hVIS muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre |nformatloner @dentlflkanon
af fabrikanten / “(2)dentifikation af personligt veernemiddel / (3)Starrelsessystem / (4)Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende regulativer (CE-piktogram). / (Spiktogrammerne “I”: Lees brugervejledningen fgr ibrugtagning. / (6&Nummer p& den norm, produktet er i
overensstemmelse med, (PART3) / =YDELSER: Ydeevneniveauer og det tilhgrende piktogram er markeret pa hver handske. Niveauerne er opnéet pa nye handskers handflade (norm EN388) og pa hele handsken inklusive alle lag (norm EN407). =De gar fra det mindst
effektive (niveau 1 eller A) til det mest effektive (niveau 4 eller 5 eller 6 eller F ifglge normen). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver enkeltt fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterpravet, eller at
pravemetoden ikke synes at passe til handskernes eller materialets design. Jo hgjere ydelsen er, desto starre er handskens evne til at modsta de forbundne risici. Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pa laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis afspejler de
virkelige forhold p& arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra diverse andre faktorer sdsom temperatur, afslibning, slid, etc...Fl Merkinnét: =SYMBOLIEN SELITYS: tuoteviite =Henkilésuiojaintunnus: Katso tuotemerkinnat. Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti
osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. (1Valmistajan tunnistusmerkinta /  (2Henkildsuiojaintunnus / okojarjestelma / (#)Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). / (Skuvasymbolit “I”: Lue
kayttdohjeet ennen kayttéa. / tandardit, joiden vaatimukset tuote tayttda (PART3) / *OMINAISUUDET: Késineeseen on merkitty suorituskykytasot liittyvine kuvakkeineen. Tasot saavutetaan késineen kdmmenosassa (standardi EN388) ja koko kasineessa sen kaikissa
kerroksissa (standardi EN407). Katso oheinen taulukko. =Luokitusjarjestys on minimisuojauksesta (taso 1 tai A) maksimisuojaukseen (taso 4 tai 5 tai 6 tai F, standardista riippuen). O tarkoittaa, etté kasineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla.
X : tarkoittaa, etta kasinetta ei ole testattu tai etté testausmenetelma ei sovellu késineen materiaalille tai suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Mité korkeampi suojaustaso, sita tehokkaammin késine suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa
saatuihin tuloksiin, jotka eivat erilaisten muiden tekijoiden (esim. lampdétila, hankaus, kuluminen jne.) takia valttamatta vastaa todellisia tydoloja.
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PART 1
6 152 mm 160 mm
7 178 mm 171 mm
8 203 mm 182 mm
9 229 mm 192 mm
10 254 mm 204 mm
11 279 mm 215 mm
12 304 mm >215 mm
PART 2 EN407 PART 4
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1 100°C - 15s @ —)p /\

2 250°C - 15s L )

3 350°C - 15s DELTAPLUS
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BR: Importado e distribuido por: Delta Plus  Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bar&o do Pirai, 111 Vila —
Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br KRR AN
CA N°: O numero do CA estd marcado na  luva.

ARG: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. Av. -
Amancio Alcorta 1647 (1283) C.A.B.A. — ARGENTINA-
Para mayor informaciéon  visite: www.deltaplus.com.ar
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